A SOCIOLINGUISTIC SURVEY
OF

THE MEWAHANG LANGUAGE

A REPORT SUBMITTED

TO

LINGUISTIC SURVEY OF NEPAL (LinSuN)

CENTRAL DEPARTMENT OF LINGUISTICS
TRIBHUVAN UNIVERSITY

KATHMANDU, NEPAL

PrRoOF. DR. NOVEL KISHORE RAI
NETRA MANI DuMI RAI

RAJENDRA THOKAR

2014



ACKNOWLEDGEMENTS

The sociolinguistic survey of Mewahang was conducted in Sankhuwasabha district in
2014. Many people have contributed for this survey.

First of al, we would like to express our sincere gratitude to the Central Department
of Linguistics, Tribhuvan University; al the members of Senior Management
Committee of Linguistic Survey of Nepa (LISMAC) for providing an opportunity to

conduct the sociolinguistic survey of the Mewahang language.

We would aso like to express our sincere thankfulness to all the representatives of the
Mewahang speech communities of Khandbari Municipality, Yaphu VDC, Mangtewa
VDC, Tamku VDC, Bala VDC, and Yamdang village of Bala VDC for their kind

support during the sociolinguistic survey.

We would aso like to express our sincere gratitude to Mewahang Ra Y akhomma,
the Mewahang Community Organization, the Central Committee of the Mewahang
community, for their encouragement, proper guidance and coordination for the
survey. Without their cooperation, the linguistic survey in Mewahang would not have
been completed successfully. Many people have directly or indirectly contributed to
the completion of this survey; any credit we happily share with all those mentioned

above.

Prof. Dr. Novel Kishore Rai
Netra Mani Dumi Rai

Rajendra Thokar



LINGUISTIC SURVEY MAP

The Sankhuwasabha district visited during the Mewahang sociolinguistic survey is shown in the

following map.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of tlewahang language, an endangered
language spoken mainly in Sankhuwasabha distradteen Nepal. This language
belongs to a Kirat ethnic group of Tibeto-Burmangdaage under the Sino-Tibetan
family of Nepal. The language the Mewahang commemispeak as their mother

tongue is called the Mewahang language.

The core areas of the Mewahang speech communiteesinaeastern Nepal, in
Sankhuwasabha district, particularly in five viksg namely, Yaphu, Mangtewa,
Tamku, Bala and Yamdang. Besides, the Mewahang conties are found to have
been living in many places and districts of thentoy such as Sisuwa, Khadbari,
Diding, Matsyapokhari, Neple Danda, Reyang Charamaghesuntale, Tinghare,
Belbari, Jahadaha, Pathari, Boravan, Dharan, litaBhaojpur, Morang, Sunsari, llam,
Kathmandu Valley, etc. However, the majority of tdewahang language speakers
are found to have been living in eastern Nepagankhuwasabha district, particularly
in the villages of Sankhuwasabha district, nam¥gphu, Mangtewa, Tamku, Bala

and Yamdang.
1.1.1 Ethnicity

The Mewahang language is grouped under the Easaleiyish or Kirati languages of
the Himalayish subsection of the Bodic sectionhaf Tibeto-Burman branch of Sino-
Tibetan family. The Lohorung and Yamphu languages elose to Mewahang

genetically and Kulung geographically. (BanjadeQ20

According to the Population Census, 2001, the fod@ulation of Mewahang mother
tongue speakers in Nepal is 904 which is less th@t% of the total population.
Their largest number of speakers is found in Sawdsabha district. The Nepali
language being an official language and BantawabRiaig lingua franca among other

Rai people, and so-called educated people's interesiucate their children through



the medium of English, Mewahang mother tongue sprsakre decreasing day by
day. (ibid.)

1.1.2 Migration

According to Banjade (2009), Mewahang is a langusigeken by Mewahang Rai
people. This language is also called Newahang. rThkice of origin is the
surrounding area of Sankhuwakhola in Sankhuwasdlsact in the eastern hills in
Kosi Zone of Nepal. The language is spoken mainlyBala, Yaphu, Mangtewa,
Tamku and Sisa VDCs. Now, some of the people hieenaigrated to llam, Morang,

Sunsari, Bhojpur, Kathmandu and Darjeeling.
1.1.3 Occupation

Generally speaking, the generational occupatiorthef Mewahang community is
based on agricultural work. In the village, the Mdxang community is still found to
be based on agriculture. However, at present, tbedthas changed, and the
Mewahang community is also engaged in educateaghing, government job, and

other income generation occupations, etc.
1.14 Literacy
The details of the literacy of the total sixty pegants are presented in Table 1.1.

Table 1.1: Literacy in the Mewahang speech community

Literacy
Total participants: 60
Female (N=24) Male (N=36)
Literate llliterate Literate llliterate
20 (83%) 4 (17%) 34 (94%) 2 (6%)
Total Percentage
Female: 40% Male:60%

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 1.1 presents participants from the Mewahgregpsh community. Of them,
twenty-four were females and thirty-six males. @€ tfemale participants, twenty
(83%) were literate and four (17%) illiterate. Semly, of the male participants,
thirty-four (94%) were literate and two (6%) illitee.



1.2 Language, demography and linguistic affiliation
1.2.1 Language: an overview

According to Ethnologue (2012), Mewahang is dividedto two as Mewahang
Eastern and Mewahang Western. The term Mewahaalgasknown under different
appellations viz. Meohang, Newahang, Newahang Newang, Newang Rai. There
is almost no monolingual in the Mewahang commuriitye ethnic population of the
Mewahang community is 3,000. This language is categd as 6b that means this

language falls under the category of "threatenB&gmMmi, 2013:22).

According to Census Report 2001, the total Mewalspenkers were 904. However,
the Census Report 2011 has recorded the total nuofbMewahang speakers at
4,650. Therefore, the latest census report shoassthiere is growth of Mewahang

speakers.

Mewahang language is affiliated to Sino-Tibetarheio-Burman, Western Tibeto-
Burman, Himalayan, Kiranti, Eastern. The charasties of this language are
postpositions, noun head final, verbal affixatioarks person and number, tense and
aspect. Mewahang language community is shiftingepali. (Eppele et. al., 2012, &
Wilde, 2012)

1.2.2 Demography

According to Ethnologue (2012), the total populataf Mewahang is 3,000. Census
Report 2011 has shown total 620,004 of the Rai ladipn, that is 2.3% in total
population of the country. Of them, 3,100 populati® recorded of Mewahang ethnic

community.
1.2.3 Linguistic affiliation

The Mewahang language shares the identical lingufstitures with the Tibeto-
Burman Kirat languages of Nepal. According Epp&l@el@) and Wilde (2012), the
linguistic affiliation of Mewahang is as follows:if®-Tibetan, Tibeto-Burman,

Western Tibeto-Burman, Himalayan, Kiranti, Eastérean be shown in Figure 1.1.



Figure 1.1: Linguistic affiliation of Mewahang
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1.3 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present thgologuistic situation of the
Mewahang language, which has been categorized asdangered language spoken
mainly in Sankhuwasabha district, eastern Nepais Tdnguage belongs to a Kirat

ethnic group of Tibeto-Burman language under tm®Siibetan family of Nepal.
The specific objectives of the study are as follows

I.  To examine the dialectal variation by assessindabels of lexical similarity;
ii.  To look at the vitality of the language by inveatigg the patterns of language
use in certain domains;

ili.  To assess the mother tongue proficiency;



iv. To evaluate the language maintenance and the datsitwf the speakers
towards their language; and

v. To gather information regarding the resources anguage development for
the implementation of mother-tongue-based multialgeducation in the

Mewahang.
1.4 Organization of thereport

The survey report is organized into eight chapt€@bkapter 1 outlines general
background information about the language includimg purpose and goals of the
study. Chapter 2 deals with the methodology empuloyethe survey. Chapter 3
examines the possible dialectal variations in themshang language regarding the
lexical comparison. Chapter 4 presents major dosnainlanguage use. Chapter 5
evaluates the mother tongue proficiency and bifimgualism in the Mewahang
language. Chapter 6 presents language vitalitlguage maintenance and language
attitudes in the Mewahang language. Chapter 7 ss@sulanguage resources, dreams
and plans of the speech community for language ldpreent in the Mewahang
language. Chapter 8 presents summary of the fisdargl recommendations. The

annex includes sociolinguistic questionnaire andolist.



CHAPTER 2

RESEARCH METHODOLOGY

2.0 Outline

This chapter presents research methodology employdlde survey. It consists of
four sections. Section 2.1 presents the overviewthaf research methodology
respectively. Section 2.2 deals with different typ&f research tools, their basic
characteristics and the ways they were employdlddrsurvey. Section 2.3 deals with
the survey points, sampling procedure and sampke #ind section 2.4 consists of

limitations of the survey with respect to time, @s, area, methods and participants.
2.1 Overview

This survey employed five different methods/toaisorder to fulfill its goals. The
methods/tools consist of Sociolinguistic QuestiorenéLQ), Wordlist Comparisons
(WLC), and Participatory MethodPi).

The Sociolinguistic QuestionnaireSL{Q) consists of three sets: Sociolinguistic
Questionnaire A, Sociolinguistic Questionnaire Bl é&ociolinguistic Questionnaire
C. Participatory MethodPM) comprises four tools: Domains of Language W3e)),
Bilingualism BLM), Dialect Mapping@®LM) and Appreciative InquiryACl).

Table 2.1 presents the major goals of the suryeyrdsearch methods/tools used, and
a brief description of the methods/tools includthg major focus of the tools in the

survey.



Table2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/tools including

the major focus of thetools

Py

Goals of thesurvey | Research Brief description Focus of the

methods/tools methods/tools
1.1| To examine the Sociolinguistic | Consisting of three sets;

patterns of language Questionnaires A, B and C

use in certain (SLQ)

domains; language | Sociolinguistic | 80 questions to be Language resources;

attitudes, and Questionnaires administered on Mother-tongue

language vitality; -A(SLQA) individual of different | proficiency and

language age groups, sex and multilingualism;

maintenance, literacy in at least five | Domain of language

mother-tongue points including the core yse:

proficiency and point Language vitality;

multilingualism; and Language

language resources maintenance;

in Mewahang Language attitudes

Sociolinguistic | The four tools: DLU, | Domain of language

Questionnaires BLM, DLM and Al be | use; Dialect

-B used in a group of at | mapping;

(SLQ B) least eight to twelve Multilingualism;
participants of mixed | Appreciative enquiry
category

Sociolinguistic | 21 questions to be Language attitudes;

Questionnaires administered on Language

-C(SLQ C) language activist or maintenance;
village head Language vitality;

Language
development
1.2 | To assess the levelsf Wordlist Lexical comparison of | Lexical variation
of lexical similarity | Comparisons | 210 words among selected
among the selected | (WLC) varieties in the

varieties in the
language;

language

2.2 Resear ch methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ): description, purpose and procedure

Three sets of sociolinguistic questionnaire in thevey were employed. Their

description, purpose and procedure are describtdgkifollowing paragraphs.



2.2.1.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

Sociolinguistic Questionnaire A which consists ighty questions was intended to be
administered to the individuals of the speech comtguThe main purpose of this set
was to gather information from the individuals abthe language resources, mother-
tongue proficiency and multilingualism, domain ahfjuage use, language vitality,
language maintenance and their language attitddesopinions from the individuals

are often influenced by factors such as locatidngcation, age and sex.

Prior to the administration of this set, first, tbewahang speaking areas were
selected on the basis of geographical location fitwercore point i.e. Yaphu village of
Sankhuwasabha. Other points were Mangtewa, Tanda, &d Yamdang villages of
the same district. The participants were chosem fdifferent categories of age, sex
and educational background from each survey poigsire 2.1 presents a model for

sampling of participants from each point in the NMé&ang speech community.

Figure 2.1: Model for sampling of participantsfrom each point

Sampling model of participants in survey

Male Female

A1 Az ‘ As A1 A, As

L IL L IL L IL L IL L IL L

A1=15-29, A=30-59, A= 60+, L= Literate, IL= llliterate

In Figure 2.1, the term 'point' refers to sociolirggic field survey points in the speech
community. During the sociolinguistic field surveym the Mewahang speech
community, five survey points were visited. SimyarA;, A,, and A refer to age

category such as;A(15-29), A (30-59), A (60+); and ‘L' and 'IL' to 'literate’ and
'illiterate’ category of the participants who pegated during the discussion and

interview in the survey so far.




The survey has a specific checklist for the Soeglistic Questionnaire A.

Table 2.2: Checklist for Sociolinguistic Questionnaire A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ-A)
Point X

Male Female

A Az Az A1 Az Az

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Following the sampling model to the maximum, sixparticipants from the

Mewahang speech community were interviewed withr ttéferent age categories,
sex and educational background in each linguistiwey point. The questionnaire
was administered in Nepali language and the ansgrees by the participants were
recorded in the questionnaire in Nepali and Englistier the data collection, the
answers were entered into a computer databasenatyred for general patterns and

trends that would contribute to fulfilling the reseh goals.
2.2.1.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

Another set of questionnaire was Participatory Mdtlpm). PM was a tool employed

Photo 2.1: A sample photo of Participatory Method (PM) ~ during the survey to
"N S et elicit information

from the Mewahang
participants. The tools
included in the PM
were Domains of
Language UseDLU),
Bilingualism or
Multilingualism
(BLM), Dialect
Mapping OLM) and

G ~ s
2 N

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014

Appreciative Inquiry
(ACI). The main purpose of the use rM tools was to help the Mewahang speech

community think about the dialects of the Mewahargnguage, how

9



bilingual/multilingual Mewahang people were, in wihicontexts they employed the
Mewahang language, and what their dreams and #epsawvere for their language
development. In the questionnaire, each tool wasipped with well-written
systematic procedures for the facilitators in theug.

The criteria consisted of the implementation fa prarticipatory tools are as follows:

a) The group must consist of eight to twelve partiniggaof mixed category of the
speech community. Furthermore, it is desirable tinvatte be several women and
men in each group having of all ages (15 years @ddr) in the group with

several older, middle aged and younger participants

b)  The participant must belong to the target motbagte and his/her; at least,
one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survagtpend must have lived here
now. If s/he has lived elsewhere, it should notimre than five years and s/he

must have lived in the village for the past fivasge

d) Each tool involves the members of the speech contynimgroup-discussion
on the sociolinguistic situation of their language.

(a) Domains of L anguage Use (DLU)

Domains of Language Us®L(U) tool was employed in the Mewahang community
members during the linguistic field survey. The o$¢he tool was mainly aimed to
help the Mewahang community members think and lisuahe language that the
Mewahang people speak in diverse contexts. Inttldk the Mewahang participants
took part in the discussion and thought about thmtsons in which they employed
Nepali, the language of wider communicatianv€) and wrote them on pieces of
paper. Then, they wrote down the situations in Whiey speak Mewahang language
and those situations in which they use both Nepali Mewahang. Then, the
participants were asked to place the labels as IN&fpewahang and both Nepali and
Mewahang. Next, they were asked to organize theldaln each category according
to the situations, which occurred daily and thoseuored less than often. At the end,
the participants concluded by discussing if theyldike to employ each language
in any other situations. A sample of domains ofjlaeage use carried out in the survey

is presented in Photo 2.2.
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Photo 2.2: A sample photo of domains of language use taken in the survey
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(b) Dialect Mapping (DLM)

The main purpose of the Dialect Mappirm ) tool was to help the community
members think about and visualize the differentetas of the Mewahang language.
During the linguistic field survey, the Mewahangtmapants were gathered for group
discussion. Then, during the discussion, they vasted to write down the names of
each village on a separate sheet of paper whereahbavg is spoken and placed them
on the floor to represent the geographical locatidren, they were asked to use the
loops of string to show which villages speak thensaas others. Next, they were
asked to use the number to show the ranking frosiesiato understand to most
difficult. Then, they were advised to use coloradcp of plastic to mark those
varieties they understand very well, average aralpoA sample of dialect mapping
carried out in the survey is presented in Photo 2.3
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Photo 2.3: A sample photo of dialect mapping taken in the survey
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Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

(c) Bilingualism/M ultilingualism

Bilingualism/Multilingualism tool was employed tcelp the community members
think about and visualize the levels of fluencybioth the Mewahang language and
Nepali by different subsets of the Mewahang comtyuin this community, Nepali
language is the most dominant language, which &l dsr communicating with
outsiders. The participants were asked to use twerlapping circles, one
representing the Mewahang people who speak the Neewgalanguage well. The
overlapped circle represents those who speak laotiubges well. The participants

were advised to write down the names of subgrofipseaple that speak Nepali well.

For each group, they also discussed whether tiseysgloke the Mewahang language
‘well' or not 'so well'. Then, they were asked f@mcp them in the appropriate location
in circles. After having done this, they were addigo write down the names of the

subgroups of Mewahang people that spoke the Mevgplaanguage 'well’, which was

12



increasing and how they felt about that. A samgléibngualism/multilingualism

carried out in the survey is presented in Photo 2.4

Photo 2.4: A sample photo of bilingualism/multilingualism taken in field survey
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Source: Sociolinguistic survey (2014)

(d) Appreciative Inquiry (ACI)

Appreciative Inquiry tool was administered to gatidormation about the dreams
and aspirations of the speech community for theth@ar tongue development. Using
this tool, the participants were asked to desdtioegs that make them feel happy or
proud about their language or culture. Then, basedhose good things in the
Mewahang language and culture, they were askedpress their dream of making
language or culture even better. They were advis@ategorize the dreams from the
easiest to the most difficult; specify which onesrevmost important; and to choose a
few to start on developing plans such as who diseld be involved; what the first
step should be; and what resources they neede@dniple of appreciative inquiry

carried out in the field survey is presented intBIi5.
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Photo 2.5: A sample photo of appreciativeinquiry taken in field survey
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Source: Sociolinguistic survey (2014)

2.2.1.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

Sociolinguistic Questionnaire C is a set of 21 §oes, which was administered to
language activists and village heads. The mainqaapf this set of questions was to
assess the language maintenance, language vaalitytheir attitudes towards their
languages and their readiness for language developmhis set was administered to

at least two participants in each survey point emMhang.
2.2.1.4 Wordlist comparisons: Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndard lists elicited from the
mother tongue Mewahang speakers. The results heem fresented in Table 3.2 to

Table 3.4, which illustrates the relative linguistiistances among various speech
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communities, and lexical differences have been @ethin an exhaustive matrix of

pairs.

From each survey points, at least six participahtdifferent age, sex and educational
status were chosen. In the selection, those speakee selected who were born in
the village or in the near vicinity, had to speldk Mewahang language as his/her
mother tongue and should not have lived outsidevilteege for extended periods of

time.

For each item on the wordlist, the researchergadicin Nepali, the local Mewahang
word from a Mewahang mother tongue speaker. Ttmorees were transcribed using
the International Phonetic AlphabePA). Afterwards, the words were entered into
the computer software known as Wordsurv (word sgremd the lexical items were
compared in order to determine similarities anded#nces among the varieties
sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in
Mewahang. However, the intelligibility between diels cannot be conclusively

stated on the basis of lexical similarity perceetag
2.3 Sampling: Survey points, sampling procedure and sample size
2.3.1 Geographical location of the survey points

In the sociolinguistic field survey of the Mewahdagguage, information was taken
from the five survey points from different villagesf Sankhuwasabha district
pertinent to Eastern Development Region of the tgurTable 2.3 presents the
geographical location of the survey points recordgedhe Global Positioning System
(GPS) device.

Table2.3: GPSinformation for the survey points

S.N. | Survey Paints | Elevation North East Remarks
1. | Yaphu 1124m | 520300.9 | 0871044.1
2. | Mangtewa 973m 22924 | 0870855.2
3. | Tamku 1486m | 22856.3 | 087°0615.7
4. | Bala 1353m | 2#B032.7 | 087°050.24
5. | Yamdang 1329m| 252854 | 0870413.4

Source: Sociolinguistic survey (2012)
15



2.3.2 Sampling procedure

First, the Mewahang speaking areas were selecteth@rbasis of geographical
location from the core point i.e. Yaphu in Sankhsalzha district. Other points were
Mangtewa, Tamku, Bala and Yamdang. Secondly, tbeioluals were chosen from

different categories of sex, age and educationgtdraund from each survey points.

Of the sample points, sixty participants were sau@ind interviewed. The age of the
participants of Mewahang was from 15 to 60 abovih wheir sex and educational
background in each linguistic survey point. Thegfuanaire was administered in the
Nepali language and the answers given by the paatits were recorded in the

guestionnaire in Nepali and English.
2.3.3 Samplesize

During the field survey, the sociolinguistic infoation was collected by using the
different tools such as Sociolinguistic QuestionesiA, B, C and Wordlist. Table 2.4
shows the survey points, tools and the number @étshof information collected from

each survey point in the field.

Table 2.4: Survey points, tools (at least to be used) in each survey point

Survey Sociolinguistic Questionnaires Other Tools
Points A B C Wordlist
(Individual) | (Participatory)| (Language activists
Yaphu 12 v 2 6
Mangtewa 12 v 2 6
Tamku 12 v 2 6
Bala 12 v 2 6
Yamdang 12 v 2 6
Total 60 10 30

Source: Sociolinguistic survey (2014)

General sampling for questionnaire A requires thatparticipants must be selected
reasonably from both literate and illiterate grauRegarding this point, the sampling
maintained the both literate and illiterate papt#its during the survey. Participatory

Method was held in all the five major survey poimt$Sankhuwasabha district.
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2.4 Limitations: Time, access, ar ea, methods and participants

The survey was conducted in five points of differeilages, viz. Yaphu, Mangtewa,
Tamku, Bala and Yamdang. Especially, it was veffiadit to gather and find the
people satisfying all criteria for the qualifiedrpepants for the collection of the data.
We used mainly four types of tools. However, thare other effective participatory
tools like Cause and Effect Tree (a tool used sisagommunity leaders in thinking
about the reasons why they use the language ant effieats of the use of those
languages on community members), Stakeholder Aisalggool used to help a small
group of people to identify other stakeholdersggatize those stakeholders, select
stakeholders to involve more and develop initiahgl for involving them), Force field
Analysis (a tool used to help a group who has & god wants to solve a problem to
identify the forces working for and against the Igoa solution). Regarding the
participants, the required female participants dadt present in some survey points.

Due to this, there were only 24 female participamésead of 30.
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CHAPTER 3

DIALECTAL VARIATIONS

3.0 Outline

The main purpose of this chapter is to look atdledectal variations in Mewahang
based on the lexical comparison. This chaptergarozed into two sections. Section
3.1 deals with wordlist comparison, which comprisegthodology, evaluation
criteria, key locations of the survey, dialectalriggons, the total wordlist
comparison, tally of the lexical variation and lkedi comparison of the wordlist.
Section 3.2 presents dialect mapping. And, Se@i8npresents the summary of the

findings of the chapter.
3.1 Wordlist comparison

The standardized wordlist of 210 words is used dneate the degree of lexical
similarity among the Mewahang speech varietiesthis section, we discuss the
methodology employed in lexical similarity studya&ation criteria for lexical

similarity, the major parts like key locations obrd survey, dialectal variations, the
total wordlist comparison, tally form of the lexicaariation, and lexical comparison

of 210 wordlist are presented.

3.1.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wistdl and tool used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordb§t210 words were elicited in the
survey points from the Mewahang speakers (grownirughe target locality,
representing different sex, age and literacy)mmited them with phonetic
transcriptions and cross-checked from other ggrsadkom the same site (See Annex
for 210 wordlist). Secondly, the words from the dl@ts were entered into the
WordSurv (Wimbish, 1989), a tool primarily used tietermine the genetic
relationship of the languages or dialects. Thirtiy words from the selected wordlist
were aligned on the basis of phonetic similaritied dissimilarities. Then the lexical

similarity percentages were calculated in the WargS



3.1.2 Evaluation criteria

According to Regmi (2013:63), normally, 60% hasrbgenerally taken as a cutoff
point for the evaluation of lexical similarityfdowever the 60% threshold may not

always be a strict cutoff point. Using such a mdthihe speech varieties having a
lexical similarity of less than 60% are evaluateddiferent languages. However,
languages or dialects with around 60% or greatacadé similarity should be tested

for intelligibility using another tool referred tas Recorded Text Test (RTT). The
attitudes and the perceptions of the speakerslsoeraportant factors. In the survey
of the Mewahang language, Recorded Text Test (Rv&g) not carried out. Table 3.1
presents the evaluation criteria of the lexical iinty percentages between the

wordlists.

Table3.1: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

S.N. | Lexical similarity % Evaluation Remarks

1. 60% similarity A cutoff point/threshold| May not always be
for the evaluation a strict cutoff point

2. Less than 60% similarity Different languages

3. 60% or more similarity Different languages |dntelligibility

dialects of the sametesting is requirec

language by using RTT

4. Higher than 85% similarity] Speech varietiekelly
to be related dialects

5. Higher than 95% similarity] Same language

3.1.3 Key locations of word survey

There were five locations selected for the wordlistvey. The standardized wordlist
of 210 words was elicited in different survey peiritom the Mewahang speakers

(grown up in the target locality, representing @iéint sex, age and literacy).
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The wordlists from each survey point were collect€de collected wordlists were
transcribed with the help of phonetic transcriptiéimd, the crosscheck was carried
out with the help of other Mewahang speakers frobengame sites¢e Annex for 210

wordlist).

Table 3.2 shows the key linguistic survey point®irt types with district and zone.

They were the key locations selected for the westdlirvey.

Table 3.2: Key locations of wordlist survey in Mewahang

KEY POINTS POINT TYPES DiSTRICT ZONE
1. Yaphu Core point Sankhuwasabha Koshi
2. Mangtewa North Sankhuwasabhag Koshi
& Tamku North Sankhuwasabha Koshi
4, Bala South Sankhuwasabha Koshi
5. Yamdang South Sankhuwasabha Koshi

Source: Sociolinguistic survey (2014)

From each survey key points, thirty wordlist seeravcollected from the Mewahang
speakers. Of the survey points, Yaphu of Sankhusvesas deemed as the core
survey point. And, being based on the Yaphu asdhe point, Mangtewa and Tamku

lie to north; Bala and Yamdang to south.
3.1.4 Dialectal variations

Regarding the dialectal variation, 210 lexical igenvere collected from the five
survey points. Then, the collected lexical itemsreventered into the computer
software called 'Wordsurv'. With the help of itetltomparative analysis of the
lexicon variations was carried out. The comparatesults of them are presented in

the following paragraphs.
3.1.4.1 Thetotal wordlist comparison

From five survey points, all the participants pamrd 203 wordlist. The 203 wordlist

collected from the different locations Yaphu, Mawh, Tamku, Bala, and Yamdang
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of Sankhuwasabha district. The total numbers ofwbedlist of these locations are

presented in Table 3.3.

Table 3.3: Total wordlist and their number differentiation

Variety 1. Yaphu | 2. Mangtewa | 3. Tamku | 4. Bala | 5. Yamdang
1. Yaphu 203 203 203 203 203
2. Mangtewa 203 203 203 203 203

3. Tamku 203 203 203 203 203

4. Bala 203 203 203 203 203

5. Yamdang 203 203 203 203 203

Source: Sociolinguistic survey (2014)
3.1.4.2 Tally form of thelexical variation

The tally form of the lexical variations among tinee survey points was also carried
out. The summary of the comparative tally formhadf texical variations from the five
survey points of Yaphu, Mangtewa, Tamku, Bala, ¥athdang is presented in Table
3.4.

Table 3.4: Tally of thelexical variation

Variety 1. Yaphu | 2. Mangtewa | 3. Tamku | 4. Bala | 5. Yamdang
1. Yaphu 203 185 161 157 152
2. Mangtewa 185 203 157 157 151
3. Tamku 161 157 203 159 160
4. Bala 157 157 159 203 165
5. Yamdang 152 151 160 165 203

Source: Sociolinguistic survey (2014)
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Table 3.4 shows that Yaphu shares 185 similar wardslangtewa; 161 words to
Tamku; 157 words to Bala; and 152 words to Yamd#&igthem, Yamdang survey

point shares the least similarity to the core syp@nt Yaphu.
3.1.4.3 Lexical comparison of 210 wordlist

The wordlist pertinent to the Yaphu survey poinsvieemed as the core point, and
the rest of the four points as periphery. RegardiegYaphu point as the core survey
point, the wordlists collected from the rest of tlmur peripheral points were
compared. Table 3.5 shows the lexical compariso216f wordlist in percentages in

Mewahang.
Table 3.5: Lexical comparison percentages

Variety 1. Yaphu | 2.Mangtewa | 3. Tamku | 4. Bala | 5. Yamdang
1. Yaphu 100%
2. Mangtewa 91% 100%
3. Tamku 79% 7% 100%
4. Bala 77% 77% 78% 100%
5. Yamdang 75% 74% 79% 81% 100%

Source: Sociolinguistic survey (2014)

Table 3.5 shows the statistical information on dakicomparison that the Yaphu
survey point holds 100%. Being based on Yaphu supant, the rest of the four
survey points were compared. In the comparisas,dtear that the wordlist provided
by the participants from the Mangtewa survey paimares 91% similarity; Tamku
79%; Bala 77%; and Yamdang 75%. However, a crymait to be noted down here
is that the only lexical comparative analysis cdnpedict the issue of the least
similar dialect as the distinct language. The campae analysis carried out here is

only based on the lexical items to show the sintylaand variations among them.
3.2 Dialect mapping

The dialect-mapping tool was used to help the comtpunembers to think about

and visualize the different varieties, if any, inet Mewahang language. The
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informants in group in each key point were askedrite on a separate sheet of paper
the name of each village where the Mewahang largjisagpoken and placed them on
the floor to represent the geographical locationcommon, the following names of
the villages/places were recognized as the MewaHanguage speaking areas:
Yaphu, Mangtewa, Tamku, Bala, and Yamdang. A sarRpleto 3.1 presents the

situation of dialect mapping in the Mewahang largguapeech community.

Photo 3.1: A sample photo of situation of dialect mapping
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Source: Sociolinguistic survey (2014)

Unanimously, the participants concluded that treee not any dialectal differences
among the forms of speech in the Mewahang languagesponse to which forms of
speech they preferred for preparing reading maserilae informants responded that
the forms of speech of Sankhuwasabha district wbeldatisfactory for this purpose.

3.3 Summary

In this chapter, we attempted to examine the ptessihalectal variations in
Mewahang. The study was carried out on the bddtseccomparison of standardized

210 wordlists by employing the computer program,rif&urv. The core points from
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which 210 wordlist were collected during the survare Yaphu, Mangtewa, Tamku,

Bala and Yamdang.

Of the survey points, Yaphu of Sankhuwasabha disgsideemed as the core survey
point. In addition, based on it, the Mangtewa a@athKu lie to the north; Tamku to
the north; Bala to the south; and Yamdang to thehso

Being based on Yaphu survey point, the rest ofdhe survey points were compared.
In the comparison, it is clear that the wordlisb\pded by the participants from the
Mangtewa survey point shares 91% similarity; TarReo; Bala 77%; and Yamdang
75%. The majority of the participants concludedt ttieere are not any dialectal
differences in the Mewahang language; and prefetred forms of speech of

Sankhuwasabha district for preparing reading melteri
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CHAPTER 4
DOMAINS OF LANGUAGE USE
4.0 Outline

This chapter looks at major domains of language insklewahang. It consists of
eleven sections. Section 4.1 deals with the patternlanguage use in general
domains. In section 4.2, we deal with the patteinknguage use at home. Section
4.3 looks at the patterns of language use by tiidreh whereas in section 4.4 the
patterns of language use by the community for rageriinvitations are discussed.
Section 4.5 deals with the patterns of language tsevrite minutes in community
meeting. In section 4.6, we present the frequencyuse of mother tongue in
Mewahang. Section 4.7 presents the frequency ofafisthe language of wider
communicationLWC). In section 4.8, we examine the pattern of language with
the speakers of other languages visiting at honkewise, in section 4.9, the
preference of language for children's medium otrutsion at primary level is
discussed. Ultimately, section 4.10 presents thansary of the findings of the
chapter.

4.1 Patterns of language use in general domains

In this section, we examine the languages mosuéety used by the Mewahang
speakers in terms of sex, age and literacy in iffedomains consisting of counting,
singing, chanting, joking, shopping/marketing (lmangng), storytelling,

discussing/debate, praying, blessing, quarrelliagusing (scolding/using taboo
words), telling stories to children, singing at Fgniamily gatherings and village

meetings.

Table 4.1 presents the languages most frequentlg bg the Mewahang speakers in

different domains by sex.



Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by sex (N=60)

Domains Sex
Female (N=24) Male (n=36)

Mewa | M &N | Nepali| Mewa | M &N |Nepali

Counting 6 8 10 8 10 18
(25%) | (33%) | (42%) | (22%) | (28%) (50%)

Singing - 9 15 - 15 21
(38%) | (62%) (42%) | (58%)

Joking 4 9 11 6 14 16
(17%) | (38%) | (45%) | (17%) | (39%) (44%)

Shopping/Marketing 2 8 14 3 15 18
(8%) (33%) | (59%) | (9%) (41%) | (50%)

Story telling 3 9 12 5 13 18
(12%) | (38%) | (50%) | (14%) | (36%) | (50%)

Discussing/Debate 6 7 U 4 16 16
(25%) | (29%) | (46%) | (12%) | (44%) | (44%)

Praying 12 8 4 19 9 8
(50%) | (33%) | (17%) | (53%) | (25%) | (22%)

Quarrelling 3 10 11 5 13 18
(12%) | (42%) | (46%) | (14%) | (36%) | (50%)

Abusing (scolding/using 8 10 6 9 15 12
taboo words) (33%) | (42%) | (25%) | (25%) | (41%) | (34%)

Telling stories to 8 9 ! 8 15 13
children (33%) | (38%) | (29%) | (23%) | (41%) | (36%)

Singing at home 3 9 12 4 11 21
(12%) | (38%) | (50%) | (11%) | (32%) | (57%)

Family gatherings 8 10 6 10 15 11
(33%) | (42%) | (25%) | (27%) | (41%) | (32%)

Village meetings 4 12 8 3 18 15
(A7%) | (50%) | (33%) | (9%) (50%) | (41%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.1 shows the gender category of the paaint§ languages most frequently

used in the different domains and the responskeoparticipants. Nepali has been the
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language of wider communication (LWC) in Mewaharmgneunity. Regarding the
domain of counting, a majority of the female (42%)d male (50%) participants
reported that they most frequently used their Nepahich is followed by
Mewahang-Nepali and Mewahang. Regarding singing atona majority of the
female (62%) and male (58%) participants reportet they most frequently used

Nepali, which is followed by Mewahang-Nepali.

Under the domain of joking, a majority of the femald5%) and male (44%)
participants reported that they frequently used allepwhich is followed by

Mewahang-Nepali and Nepali. In the domain of shogmr marketing, a majority of
the female (59%) and male (50%) participants regbtthat they most frequently used

Nepali, which is followed by Mewahang-Nepali andwéang respectively.

Concerning the domain of story-telling, a majorttyy the female (50%) and male
(50%) participants reported that they most fregyemsed Nepali, which is followed

by Mewahang-Nepali and Nepali respectively. Intty@c of discussion and debate, a
majority of the female (46%) and male (44%) pap@eits reported that they most
frequently used Nepali, which is followed by Mewabe\epali and Nepali. In the

domain of praying, a majority of the female (50%)damale (53%) participants

reported that they most frequently used Mewaharngiwis followed by Mewahang-

Nepali.

In the domain of quarrelling, a majority of the fale (46%) and male (50%)
participants reported that they most frequentlydubkepali, which is followed by
Mewahang-Nepali and Nepali respectively. Concerriliey domain of abusing and
scolding, a majority of the female (42%) and mal&%) participants reported that
they most frequently used Mewahang-Nepali, whichfodowed by Nepali and

Mewahang respectively.

With regard to the domain of telling stories toldren, a majority of the female
(38%) and male (41%) participants reported thaty tmeost frequently used
Mewahang-Nepali, which is followed by Mewahang ahepali respectively. In the
domain of singing at home, a majority of the fem#&%) and male (50%)
participants reported that they most frequentlydubkepali, which is followed by
Mewahang-Nepali and Nepali respectively.
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Regarding the domain of family gatherings, a majaoi the female (42%) and male
(41%) participants reported that they most fregyemted Mewahang-Nepali, which
is followed by Nepali and Mewahang respectivelydAm case of village meetings, a
majority of the female (50%) and male (50%) pap@eits reported that they most
frequently used Mewahang-Nepali, which is followbyg Nepali and Mewahang

respectively.

The patterns of language use in different domanes peesented in the following

figures.

Figure 4.1: Languages most frequently used by femain different domains

Languages mostfrequently used by female in different domains (N=24)
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Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

28



Figure 4.2: Languages most frequently used by mala different domains

Languages mostfrequently used by male in different domains (N=36)
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Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

The age groups of the total participants are categm into three as An=13), A
(n=36) and A(n=11). The group Aconsists of age margin from 15 to 34;flom 35
to 59; and A from 60 above. Regarding the age group, the lagggianost frequently

used in different domains are presented in Talde 4.
Table 4.2: Languages most frequently used in diffent domains by age (N=60)

(A1=15-34 years, A=35-59 years, A=60 + years)

Age groups
Domains Ay(n=16) Ao(n=32) A((n=12)

Mewa | M &N |Nepali | Mewa | M &N | Nepali | Mewa | M &N |Nepali

Counting 4 5 7 8 10 14 2 3 7
(25%) | (31%) | (44%) | (25%) | (31%) | (44%) | (17%) | (25%) | (58%)

Singing - 7 9 - 12 20 - 5 7
(44%) | (56%) (38%) | (62%) (42%) | (58%)

Joking 3 6 7 5 13 14 2 4 6
(18%) | (38%) | (44%) | (15%) | (41%) | (44%) | (17%) | (33%) | (50 %)

Bargaining/ 1 6 9 3 14 15 1 5 6
SinegRg 6%) | (38%) | (56%) | (9%) | (44%) | (47%) | (8%) | (42%) | (50%)
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Story telling 2 6 8 5 11 16 1 5 6
(12%) | (38%) | (50%) | (15%) | (35%) | (50%) | (8%) (42%) | (50%)

Discussing/ 3 5 8 5 12 15 2 6 4
e (19%) | (31%) | (50%) | (15%) | (38%) | (47%) | (17%) | (50%) | (33%)

Praying 7 5 4 17 8 7 7 4 1
(44%) | (31%) | (25%) | (B53%) | (25%) | (22%) | (58%) | (34%) (8%)

Quarrelling 2 6 8 5 12 15 1 5 6
(12%) | (38%) | (50%) | (15%) | (38%) | (47%) | (8%) (42%) | (50%)

Abusing 5 6 5 9 13 10 3 6 3
(scolding)

(31%) | (38%) | (31%) | (28%) | (41%) | (29%) | (25%) | (50%) | (25%)
Telling 4 7 5 9 12 11 3 5 4
stories (25%) | (44%) | (31%) | (28%) | (38%) | (34%) | (25%) | (42%) | (33%)
Singing at 2 5 9 4 10 18 1 5 6
i (12%) | (31%) | (57%) | (13%) | (31%) | (56%) | (8%) | (42%) | (50%)
Family 5 6 5 10 12 10 3 7 2
gatherings | 3100y | (3806) | (31%) | (31%) | (38%) | (31%) | (25%) | (58%) | (17%)
Village 2 8 6 4 15 13 1 7 4
meetings

(12%) | (50%) | (38%) | (13%) | (47%) | (40%) | (8%) | (58%) | (34%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.2 shows that under the age group 0fnA16), a majority of the participants
in most of the domains, reported that they usedahlepvhich is followed by
Mewahang-Nepali and Mewahang respectively. Likewigethe age group of A
(n=32), a majority of the participants in most loé tdomains, reported that they used
Nepali, which is followed by Mewahang-Nepali andpak respectively. Similarly,
under domain of the age group of &=12), a majority of the participants reported
that they used Nepali in most of the domains ofleme use, which is followed by

Mewahang-Nepali and Mewahang respectively.

However, in domain of discussion or debate, a ntgj@f the participants (50%)
from age group of Areported that they most frequently used Mewahaegal,
which is followed by Nepali (33%) and Mewahang (J)7€éspectively. In case of
praying, a majority of the participants from alleagroup reported that they most
frequently used mother tongue, which is followedNdgwahang-Nepali and Nepali

respectively.
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With regard to the domain of abusing (scolding)irtg stories, family gatherings and
village meetings, a majority of the participantsnir all age groups reported that they
most frequently used Mewahang-Nepali, which iscfeltd by Mewahang and Nepali

respectively.

Figure 4.3: Languages most frequently used in diffent domainsby the age

group of A; (n=16)

Languages mostfrequently used in different domainsby age group of
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Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Figure 4.3 shows the age group of with the majority of the participants who use
Nepali language in most of the domains. Regardiegdomain of praying, a majority
of the participants reported that they mostly usedher tongue which is followed by
Mewahang-Nepali and Nepali. In the domains of alsielling stories, family

gatherings and village meetings, a majority of paeticipants reported that they most

frequently used both Mewahang and Nepali.
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Figure 4.4: Languages most frequently used in diffent domains by the age
group of A, (n=32)
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Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Figure 4.4 shows the age group of with the majority of the participants who use

Nepali in most of the domains of language use, Wwiécfollowed by Mewahang-

Nepali and Mewahang. In case of praying, a majafitthe participants reported that

they mostly used mother tongue, which is followgdvewahang-Nepali and Nepali.

Similarly, in case of abusing, telling stories tuldren, family gatherings and village

meetings domains, a majority of the participantgorted that they mostly used

Mewahang-Nepali, which is followed by Nepali andthes tongue.

Figure 4.5: Languages most frequently used in diffent domains by the age
group of Az (n=12)

Languages most frequently used in different domains by age group A, (n=12)
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Figure 4.5 shows the age group of with the majority of the participants who use
Nepali in most of the domains of language use. Ri#gg the domain of praying, a
majority of the participants reported that theyduseother tongue, which is followed
by both Mewahang-Nepali and Nepali. Similarly, e tdomains of abusing, telling
stories to children, family gatherings, and villageeetings, a majority of the
participants reported that they used both Mewahdagali, which is followed by
mother tongue and Nepali.

Table 4.3 presents the languages most frequentl¢ g the Mewahang speakers in

different domains by literacy.

Table 4.3: Languages most frequently used in diffent domains by literacy

Literacy
Domains Literate (N=54) llliterate (N=6)
Mewa M &N Nepali Mewa M &N Nepali
Counting 13 16 25 1 2 3
(24%) (30%) (46%) (17%) (33%) (50%0)
Singing 22 32 2 4
(41%) (59%) (33%) (67%)
Joking 9 21 24 1 2 3
(17%) (39%) (44%) (17%) (33%) (50%0)
Shopping/Marketing 2 21 31 3 2 1
(4%) (39%) (57%) (50%) (33%) (17%)
Story telling 5 20 29 3 2 1
(9%) (37%) (54%) (50%) (33%) (17%)
Discussing/ Debate 8 20 26 2 3 1
(15%) (37%) (48%) (33%) (50%) (17%)
Praying 26 16 12 5 1 -
(48%) (30%) (22%) (83%) (17%)
Quarrelling 6 20 28 2 3 1
(11%) (37%) (52%) (33%) (50%) (17%)
Abusing (scolding) 16 22 16 1 3 2
(30%) (41%) (29%) (17%) (50%) (33%)
Telling stories to 15 21 18 1 3 2
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children (28%) (39%) (33%) (17%) (50%) (33%)
Singing at home 6 18 30 1 2 3
(11%) (33%) (56%) (17%) (33%) (50%)
Family gatherings 17 22 15 1 3 2
(31%) (41%) (28%) (17%) (50%) (33%)
Village meetings 7 27 20 - 3 3
(10%) (50%) (40%) (50%) (50%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.3 shows the literacy category of the sp#yticipants and their response
under the different domains. With regard to litereategory (n=54), a majority of the
participants reported that they frequently used d&lem most of the domains of

language use, which is followed by Mewahang-Nepeld Nepali respectively.

However, regarding the domain of praying, a majonf the participants (48%)

reported that they frequently used mother tonguechvis followed by Mewahang-

Nepali (30%) and Nepali (22%) respectively. Under domain of abusing (scolding),
telling stories to children, family gatherings avilage meetings, a majority of the

participants reported that they frequently used Bleang-Nepali, which is followed

by Nepali and Mewahang respectively.

With regard to the illiterate category of the papgants (n=6), a majority of the
participants reported that they frequently used Blgang-Nepali, which is followed
by Nepali and Mewahang. However, regarding the dioropraying, a majority of

the participants (83%) reported that they frequended mother tongue, which is
followed by Mewahang-Nepali (17%). Under the domainabusing (scolding),

telling stories to children, family gatherings avilage meetings, a majority of the
participants reported that they frequently used Blgang-Nepali, which is followed

by Nepali and Mewahang respectively.

At all, the data clearly shows that those who @egdte are more open to shifting to
Nepali in Mewahang community. The information b tparticipants regarding
literate and illiterate and the languages mostueadly used by literate and illiterate

participants are more clearly presented in th@walhg figures.
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Figure 4.6: Literate and llliterate Participants

Literate and llliterate Participants (N=60)
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Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Figure 4.6 shows that a majority of the particigaf®0%) fall under the category of
literate group and 10% in illiterate group.

Figure 4.7: Languages most frequently used in diffent domains by literate

Languages most frequently used in different domains by the literate
(N=54)

® Mewahang B M&N ® Nepali

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)
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Figure 4.7 shows that in most of the different dommaf language use, a majority of
the literate participants most frequently used Mepahich is followed by

Mewahang-Nepali and mother tongue.

In the domain of praying, a majority of the litexgtarticipants reported that they most
frequently used mother tongue, which is followedNdgwahang-Nepali and Nepali.
In other domains such as abusing, telling storeshildren, family gatherings and
village meetings, a majority of the literate papants reported that they most
frequently used both Mewahang-Nepali, which isdakd by Nepali and mother

tongue respectively.
4.2 Patterns of language use at home

So far as the patterns of language use at home ewaWlang community, it is
considered as one of the major domains of languageIn this sub-section, we deal
with the patterns of language use at home espgaidiile talking about different
topics: education matters, discussing social evants other family matters and in

writing letters in the following sub-sections.
4.2.1 Patterns of language use at home while tallgrabout education matters

Table 4.4 presents the languages most frequengdly while talking about education

matters like school, admission, studies, teauliir different family members by sex.

Table 4.4: Languages most frequently used with diéirent family members by sex
(Talking about education matters like school, adiors, studies, teacher, etc.)

Domains Sex
Female (N=24) Male (n=36)
Mewahang| M & N | Nepali |Mewahang| M &N Nepali
Grandfather 16 8 - 24 12 -
(67%) (33%) (67%) (33%)
Grandmother 16 8 - 24 12 -
(67%) (33%) (67%) (33%)
Father 12 10 2 19 13 4
(50%) (42%) | (8%) (53%) (36%) (11%)
Mother 12 10 2 19 13 4
(50%) (42%) | (8%) (53%) (36%) (11%)
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Spouse 10 8 6 15 13 8
(42%) | (33%) | (25%) | (42%) (36%) | (22%)

Children 10 7 7 14 11 11
(42%) | (29%) | (29%) | (39%) (31%) | (30%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.4 shows the language most frequently usedthke female and male
participants with their grandfather, grandmothethér and mother while talking

about educational matter like school, admissiardiss, school teachers, etc.

In case of grandfather and grandmother, a majafitthe female (67%) and male
(67%) participants reported that they most freqyeiged their mother tongue while
talking about educational matters like schools, iadion, studies, teacher, etc., which

is followed by Mewahang-Nepali (33%).

Similarly, a majority of the female (50%) and m#&3%) participants reported that
they most frequently used mother tongue with tliather and mother, which is
followed by Mewahang-Nepali and Nepali respectively

In the domain of spouse, a majority of female (428063 male (42%) participants
reported that they most frequently used mother uengith their mother, which is

followed by Mewahang-Nepali and Nepali respectively

In the domain of children, a majority of female ¥@Rand male (39%) participants
reported that they most frequently used mother uengith their mother, which is

followed by Mewahang-Nepali and Nepali respectively

Table 4.5 presents the languages most frequendlg while talking about education
matters like school, admission, studies, teaahigr different family members by age.
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Table 4.5: Languages most frequently used with diérent family members by age

talking about education matters (like school, admision, studies, teacher, etc.)

(A1=15-34 years, A=35-59 years, A= 60 +)

Age groups
Domain A1 (n=16) A (n=32) A (n=12)
Mewa M &N Nepali Mewa M &N Nepali Mewa | M &N | Nepali
Grandfather 8 6 2 20 9 3 7 3 2

(50%) | (37.5%) | (12.5%) | (63%) | (28%) | (25%) | (58%)| (25%) | (17%)

Grandmother 8 6 2 20 9 3 7 3 2

(50%) | (37.5%) | (12.5%) | (63%) | (28%) | (25%) | (58%)| (25%) | (17%)

Father 8 4 4 16 9 7 5 4 3

(50%) | (25%) | (25%) | (50%) | (28%) | (22%) | (42%)| (33%) | (25%)

Mother 8 4 4 13 12 7 5 4 3

(50%) | (25%) | (25%) | (40.5%) | (37.5%)| (22%) | (42%)| (33%) | (25%)

Spouse 6 5 5 12 14 6 4 5 3

(37.5%) | (31.25%)| (31.25%)| (37.5%) | (46.5%)| (28%) | (33%)| (42%) | (25%)

Children 5 6 5 10 12 10 3 5 4

(31.25%)| (31%) | (31.25%)| (31.25%)| (37.5%)| (31.25%)| (25%) | (42%) | (33%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.5 shows the participants’ age groups fA4, Az and their responses on the
educational matters like school, admission, stydescher, etc. With regard to age
group A, a majority of the participants (50%) reported i@y most frequently used
mother tongue with their grandfather and grandnrotiehich is followed by
Mewahang-Nepali (37.5%) and Nepali (12.5%) respebti A majority of the
participants (50%) reported that they most freqyemsed mother tongue with their
father and mother, which is followed by Mewahangdle(25%) and Nepali (25%)
respectively. Similarly, a majority of the partiaipts (37.5%) reported that they most
frequently used mother tongue with their spousechvis followed by Mewahang-
Nepali (31.25%) and Nepali (31.25%) respectivetycdse of children, a majority of
the participants (37.5%) reported that they mostjiently used Mewahang-Nepali
with their children, which is followed by mothernigue (31.25%) and Nepali
(31.25%) respectively.

With regard to A, a majority of the participants reported that tmegst frequently

used mother tongue with their grandfather, granterptfather and mother, which is

38




followed by Mewahang-Nepali and Nepali respectivéycase of spouse, a majority
of the participants (46.5%) reported that they nfiegjuently used Mewahang-Nepali,
which is followed by mother tongue (37.5%) and Neg28%) respectively.
Similarly, in case of children, a majority of tharpcipants (37.5%) reported that they
most frequently used Mewahang-Nepali, which is oiekd by mother tongue
(31.25%) and Nepali (31.25%) respectively.

Under the category of A a majority of the participants reported that thragst
frequently used mother tongue while talking witleithgrandfather, grandmother,
father and mother, which is followed by Mewahangaleand Nepali respectively.
In case of spouse, a majority of the participa®t8%) reported that they most
frequently used Mewahang-Nepali, which is followby Mewahang (33%) and
Nepali (25%) respectively. And, in case of childranmajority of the participants
(42%) reported that they most frequently used MemgHNepali, which is followed
by Nepali (33%) and Mewahang (25%) respectively.

The participants are categorized into two groupditasate and illiterate and their
responses on educational matters. Regarding tkise,isTable 4.6 presents the
languages most frequently used while talking alexlication matters like school,

admission, studies, teachweith different family members by literacy.

Table 4.6: Languages most frequently used with difirent family members by
literacy (Talking about education matters like schol, admission, studies,

teacher, etc.)

Domain Literacy
Literate (N=54) llliterate (N=6)
Mewahang| M & N | Nepali | Mewahang| M & N | Nepali
Grandfather 40 14 - 4 2 -
(74%) (26%) (67%) (33%)
Grandmother 40 14 - 4 2 -
(74%) (26%) (67%) (33%)
Father 37 12 5 5 1 -
(69%) (22%) | (9%) (83%) (17%)
Mother 37 12 5 5 1 -
(69%) (22%) | (9%) (83%) (17%)
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Spouse 32 12 10 4 1 1
(59%) (22%) | (19%) (67%) (16%) | (17%)
Children 29 13 12 3 1 2
(54%) (24%) | (22%) (50%) (16%) | (34%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.6: shows languages most frequently useld avfferent family members by
literacy while talking about education matters sushschool, admission, studies,
teacher, etc. With regard to literate category, gonity of the participants (74%)
reported that they most frequently used mother uengith their grandfather and
grandmother, which is followed by Mewahang-Nep26%). Similarly, a majority of
the participants (69%) reported that they mostuesdqly used mother tongue with
their father and mother, which is followed by Mewab-Nepali (22%) and Nepali
(9%) respectively. In case of spouse, a majoritthefparticipants (59%) reported that
they most frequently used mother tongue, whichollowed by Mewahang-Nepali
(24%) and Nepali (19%) respectively. And, in cas$ecluldren, a majority of the
participants (54%) reported that they most fregyeased mother tongue, which is
followed by Mewahang-Nepali (24%) and Nepali (22%gpectively.

Regarding the illiterate category, a majority of fparticipants reported that they most
frequently used mother tongue with grandfatherngnaother, father, mother, spouse
and children while talking about educational mattewhich is followed by

Mewahang-Nepali and Nepali respectively.

4.2.2 Patterns of language use at home while dissing social events and family

matters

The participants were asked whether they used mabingue or other languages at
home while discussing social events and family enatsuch as festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc. Rieggthis issue, the response of the
participants is presented in Table 4.7.
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Table 4.7: Languages most frequently used with diéirent family members by sex
(Discussing social events and family matters (likiestivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.)

Sex
Domain Female (N=24) Male (n=36)
Mewahang| M &N Nepali Mewahang M & N Nepali
Grandfather 19 5 - 29 7 -
(79%) (21%) (81%) (19%)
Grandmother 19 5 - 29 7 -
(79%) (21%) (81%) (19%)
Father 14 7 3 20 12 4
(58%) (29%) (13%) (70%) (23%) (7%)
Mother 14 7 3 20 12 4
(58%) (29%) (13%) (70%) (23%) (7%)
Spouse 9 11 4 14 16 6
(38%) (45%) | (17%) (39%) (47%) | (14%)
Children 8 11 5 12 16 8
(34%) (45%) | (21%) (33%) (45%) | (22%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.7 shows the sex category of the particgpantl their responses on the subject
matter of discussing social events and their famigtters like festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc. Védlard to female participants, a
majority of the participants (79%) reported thaeyhmost frequently used the
Mewahang language with their grandfather and grantiden, which is followed by
Mewahang-Nepali (21%). With their father and motteemajority of the participants
(58%) reported that they most frequently used Mewgh which is followed by
Mewahang-Nepali (29%) and Nepali (13%) respectivalyith their spouse, a
majority of the participants (45%) reported thagytimost frequently used Mewahang-
Nepali, which is followed by Mewahang (38%) and Blkel17%) respectively. And,
with their children, a majority of the participanf45%) reported that they most
frequently used Mewahang-Nepali, which is followleg Mewahang (3425%) and
Nepali (21%) respectively.
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With regard to male participants, a majority of teticipants (81%) reported that
they most frequently used Mewahang with their gfattetr and grandmother, which
is followed by Mewahang-Nepali (19%). With theitHar and mother, a majority of
the participants (70%) reported that they mostuesdly used Mewahang, which is
followed by Mewahang-Nepali (23%) and Nepali (7%spectively. With their
spouse, a majority of the participants (47%) regbthat they most frequently used
Mewahang-Nepali, which is followed by Mewahang (39%nd Nepali (14%)
respectively. And, with their children, a majorivy the participants (45%) reported
that they most frequently used Mewahang-Nepalictvhs followed by Mewahang
(33%) and Nepali (22%) respectively.

Concerning the age category of the participantdlerd.8 presents the languages
most frequently used with the relatives at homelevliscussing social events and

family matters.

Table 4.8: Languages most frequently used with diérent family members by age
(Discussing social events and family matters like§tivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.)

(A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Age groups
Domain A; (n=16) A (n=32) A (n=12)
Mewahang | M&N | Nepali | Mewahang| M&N | Nepali | Mewahang| M&N | Nepali
Grandfather 10 6 - 27 5 - 11 1
(63%) | (37%) (84%) | (16%) (92%) | (8%)
Grandmother 10 6 - 27 5 - 11 1
(63%) (37%) (84%) (16%) (92%) (8%)
Father 7 5 4 21 9 2 6 6
(44%) (31%) | (25%) (66%) (28%) | (6%) (50%) (50%)
Mother 7 5 4 21 9 2 6 6
(44%) (31%) | (25%) (66%) (28%) | (6%) (50%) (50%)
Spouse 5 6 5 13 15 4 5 6 1
(31%) | (38%)| (31%) | (41%) | (47%)| (12%) | (42%) | (50%)| (8%)
Children 4 6 6 12 15 5 5 5 2
(24%) | (38%) | (38%) | (37%) | (47%)| (16%) | (42%) | (42%)| (16%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

42




Table 4.8 shows the participants’ age groups asA4 Az and their responses while
discussing social events and family matter liketifass, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc. With regard t© @gup A, a majority of the
participants (63%) reported that they most freqyensed Mewahang with their
grandfather and grandmother while discussing samrahts and family matter like
festivals, election, ceremonies, marriage, saviggsnding, etc., which is followed by
Mewahang-Nepali (37%). With their father and motteemajority of the participants
(63%) reported that they most frequently used Mewgh which is followed by
Mewahang-Nepali (31%) and Nepali (25%) respectivalyith their spouse, a
majority of the participants (38%) reported thatytimost frequently used Mewahang-
Nepali, which is followed by Mewahang (31%) and Blke31%) respectively. And,
with their children, a majority of the participaf88%) reported that they most
frequently used Mewahang-Nepali, which is followeg Nepali (38%) and Nepali
(24%) respectively.

With regard to age group.Aa majority of the participants (84%) reportedt ttheey
most frequently used the Mewahang language witi ¢inandfather and grandmother
while discussing social events and family mattke liestivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc., which is followsy Mewahang-Nepali (16%).
With their father and mother, a majority of the tpapants (66%) reported that they
most frequently used Mewahang, which is followedvswahang-Nepali (28%) and
Nepali (6%) respectivelyWith their spouse, a majority of the participands %)
reported that they most frequently used Mewahangahlewhich is followed by
Mewahang (41%) and Nepali (12%) respectively. Amith their children, a majority
of the participant (47%) reported that they mostjfrently used Mewahang-Nepali,
which is followed by Mewahang (37%) and Nepali ()6#&spectively.

With regard to age groupsfand discussing social events and family matter like
festivals, election, ceremonies, marriage, savisgending, etc., a majority of the
participants (92%) reported that they most freqyensed Mewahang with their
grandfather and grandmother, which is followed bgwdhang-Nepali (8%). In the
domains of father and mother, the response of #mcppants was fifty-fifty. With
their spouse, a majority of the participants (50&gorted that they most frequently
used Mewahang-Nepali, which is followed by Mewah&d8%) and Nepali (8%)
respectively. Similarly, with their children, a mdjy of the participants (42%)
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reported that they most frequently used Mewahangahlewhich is followed by
Mewahang (42%) and Nepali (16%) respectively.

Concerning the literacy category of the particigariable 4.9 presents the languages
most frequently used at home while discussing s@siants and family matters by

literacy.

Table 4.9: Languages most frequently used with diérent family members by
literacy (Discussing social events and family matte like festivals, election,

ceremonies, marriage, savings, spending, etc.)

Literacy
Domain Literate (n=54) llliterate (n=6)

Mewa | M&N | Nepali | Mewa | M &N | Nepali

Grandfather 42 12 - 6 - _
(78%) (22%) (100%)

Grandmother 42 12 - 6 - -
(78%) (22%) (100%)

Father 29 18 7 5 1 -
(54%) (33%) (13%) (83%) (17%)

Mother 29 18 7 5 1 -
(54%) (33%) (13%) (83%) (17%)

Spouse 20 25 9 3 2 1
(37%) (46%) (17%) (50%) (33%) (17%)

Children 18 24 12 2 3 1
(33%) (45%) (22%) (33%) (50%) (17%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.9 shows the participants’ information oterhcy, wherein, fifty-four
participants are literate and six illiterate. Widgard to the literate group, a majority
of the participants (78%) reported that they mosgdently used mother tongue with
their grandfather and grandmother while discussiogjal events and family matter
like festivals, election, ceremonies, marriage, irsgs; spending, etc., which is
followed by Mewahang-Nepali (22%). With their fatl@d mother, a majority of the
participants (54%) reported that they most fregyeased mother tongue, which is
followed by Mewahang-Nepali (33%) and Nepali (13%ppectively. With their
spouse, a majority of the participants (46%) regbthat they most frequently used
the Mewahang-Nepali, which is followed by Mewahai33%) and Nepali (17%)
respectively. And, with their children, a majorivy the participants (45%) reported
that they most frequently used Mewahang-Nepalictvhs followed by Mewahang
(33%) and Nepali (22%) respectively.
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With regard to the illiterate group, all particigameported that they most frequently
mother tongue with their grandfather and grandnrotRegarding father and mother,
a majority of the participants (83%) reported ttiaty most frequently used mother
tongue, which is followed by Mewahang-Nepali (17%)case of spouse, a majority
of the participants (50%) reported that they mastdiently used mother tongue,
which is followed by Mewahang-Nepali (33%) and Neph7%) respectively. And,
in case of children, a majority of the participaii®%) reported that they most
frequently used Mewahang-Nepali, which is followby Mewahang (33%) and
Nepali (17%) respectively.

4.2.3 Patterns of language use at home while writpletters

The patterns of language that is most frequentgdust home with different family
members are presented as in the table 4.10.

Table 4.10: Languages most frequently used with dérent family members by

sex (while writing letters)

Sex
Domain
Female (N=24) Male (n=36)

Mewahang| M & N | Nepali | Mewahang| M & N | Nepali

Grandfather 10 9 5 15 12 9
(44%) (38%) | (18%) (42%) (33%) | (25%)

Grandmother 10 9 5 15 12 9
(44%) (38%) | (18%) (42%) (33%) | (25%)

Father 9 8 7 13 12 11
(38%) (33%) | (29%) (36%) (33%) | (31%)

Mother 9 8 7 13 12 11
(38%) (33%) | (29%) (36%) (33%) | (31%)

Spouse 7 9 8 11 14 11
(29%) (38%) | (33%) (31%) (38%) | (31%)

Children 6 9 9 10 15 11
(24%) (38%) | (38%) (28%) (41%) | (31%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.10 shows the sex category of the partitgpamd their responses with
different family members by sex while writing lege With regard to female

participants, a majority of the participants (44féported that they most frequently
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used mother tongue with their grandfather and grestder, which is followed by
Mewahang-Nepali (38%) and Nepali (18%). With tHather and mother, a majority
of the participants (38%) reported that they mastdiently used mother tongue,
which is followed by Mewahang-Nepali (33%) and Nef29%) respectively. With
their spouse, a majority of the participants (38&gorted that they most frequently
used Mewahang-Nepali, which is followed by Nep&B%) and Mewahang (29%)
respectively. And, with their children, a majorivy the participants (38%) reported
that they most frequently used Mewahang-Nepalictvis followed by Nepali (38%)
and Mewahang (24%) respectively.

With regard to male participants, a majority of tmeticipants (42%) reported that
they most frequently used Mewahang with their gfatietr and grandmother, which
is followed by Mewahang-Nepali (33%) and Nepali %95 With their father and
mother, a majority of the participants (36%) repdrthat they most frequently used
Mewahang, which is followed by Mewahang-Nepali (33@nd Nepali (31%)
respectively. With their spouse, a majority of gaticipants (38%) reported that they
most frequently used Mewahang-Nepali, which isolekd by Mewahang (31%) and
Nepali (31%) respectively. And, with their childrem majority of the participants
(41%) reported that they most frequently used MewmgHNepali, which is followed
by Nepali (31%) and Mewahang (28%) respectively.

Concerning the age category of the participant®leTd.11 presents the languages

most frequently used with different family mattégsage while writing letters.

Table 4.11: Languages most frequently used with dérent family members by

age while writing letters (Ai= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Age groups
Domain A1 (n=16) A (n=32) A (n=12)

Mewahang| M &N | Nepali | Mewahang| M &N | Nepali| Mewahaag | M &N | Nepali

Grandfather 5 7 4 16 10 6 5 4 3
(31%) (44%) | (25%)| (50%) (31%) | (19%)| (42%) (33%) | (25%)

Grandmother 4 6 3 18 11 7 4 4 3
(25%) (38%) | (23%)| (56%) (34%) | (19%)| (36%) (36%) | (28%)

Father 4 6 6 11 11 10 7 2 3
(25%) (38%) | (38%)| (34%) (34%) | (32%)| (58%) (17%) | (25%)
Mother 3 4 6 15 11 10 4 4 3
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(38%) (25%) | (38%) (47%) | (34%] (31%) (36%) (36%) 928

Spouse 3 6 7 10 10 12 6 5 1
(24%) | (38%) | (44%)| (31%) | (31%) | (38%)| (50%) | (42%) | (8%)

Children 3 5 8 10 13 9 3 5 4
(19%) | (31%) | (50%)| (31%) | (41%) | (28%)| (25%) | (42%) | (33%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.11 shows the participants’ age groups 93, Az and their responses while
writing letters with their family relatives. Witlegard to age group;Aa majority of
the participants (44%) reported that they mostuesqly used Mewahang-Nepali with
their grandfather and grandmother while writingtdet, which is followed by
Mewahang (31%) and Nepali (25%). With their fathad mother, a majority of the
participants (38%) reported that they most fregyemsed Nepali, which is followed
by Mewahang-Nepali and Mewahang respectively. \ih#ir spouse, a majority of
the participants (44%) reported that they most desdly used Nepali, which is
followed by Mewahang-Nepali (38%) and Mewahang (24éspectively. And, with
their children, a majority of the participant (50%&ported that they most frequently
used Nepali, which is followed by Mewahang-Nep&l%) and Mewahang (19%)
respectively.

With regard to age group.Aa majority of the participants (50%) reportedit tteey
most frequently used Mewahang with their grandfataed grandmother while
writing letters, which is followed by Mewahang-Népé1%) and Nepali (19%)
respectively. With their father, a majority of tparticipants (34%) reported that they
most frequently used Mewahang, which is followedMigwahang-Nepali (34%) and
Nepali (32%) respectivelyWith their mother, a majority of the participar(&/%)
reported that they most frequently used Mewaharmgwis followed by Mewahang-
Nepali (34%) and Nepali (31%) respectivelWith their spouse, a majority of the
participants (38%) reported that they most fregyemsed Nepali, which is followed
by Mewahang (31%) and Mewahang-Nepali (31%) respgdygt And, with their
children, a majority of the participant (41%) ref@or that they most frequently used
Mewahang-Nepali, which is followed by Mewahang (31%nd Nepali (28%)
respectively.

With regard to age groupsAa majority of the participants (42%) reportedt ttheey

most frequently used Mewahang with their grandfativhile writing letters, which is
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followed by Mewahang-Nepali (33%) and Nepali (25%¥pectively. Regarding
grandmother, a majority of the participants (36%parted that they most frequently
used Mewahang, which is followed by Mewahang-Nef2i%) and Nepali (28%)
respectively. With father, a majority of the paiiants (58%) reported that they most
frequently used Mewahang, which is followed by Nega5%) and Mewahang-
Nepali (17%) respectively. With their spouse, aarigy of the participants (50%)
reported that they most frequently used Mewaharmgwis followed by Mewahang-
Nepali (42%) and Nepali (8%) respectively. And,hwtteir children, a majority of the
participants (42%) reported that they most fregyensed the Mewahang-Nepali,
which is followed by Nepali (33%) and Mewahang (25%

The participants are categorized into two groupditasate and illiterate and their
responses on educational matters. Regarding teise,sTable 4.12 presents the

languages most frequently used while writing |stter

Table 4.12: Languages most frequently used with dérent family members by

literacy (while writing letters)

Literacy
Domain Literate (n=54) llliterate (n=6)

Mewahang| M & N Nepali Mewahang | M & N | Nepali

Grandfather 23 19 12 3 2 1
(43%) (35%) (22%) (50%) (33%) | (17%)

Grandmother 23 19 12 3 2 1
(43%) (35%) (22%) (50%) (33%) | (17%)

Father 20 16 18 2 3 1
(37%) (30%) (33%) (33%) (50%) | (17%)

Mother 20 16 18 2 3 1
(37%) (30%) (33%) (33%) (50%) | (17%)

Spouse 18 19 17 1 2 3
(33%) (35%) (32%) (17%) (33%) | (50%)

Children 15 21 18 1 2 3
(28%) (39%) (33%) (17%) (33%) | (50%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)
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Table 4.12 shows the participants’ information oteracy, wherein, fifty-four
participants are literate and six illiterate. Widgard to the literate group, a majority
of the participants (43%) reported that they masgdently used Mewahang with
their grandfather and grandmother while writingtdet, which is followed by
Mewahang-Nepali (35%) and Nepali (22%) respectivalith their father and
mother, a majority of the participants (37%) repdrthat they most frequently used
Mewahang, which is followed by Nepali (33%) and Méang-Nepali (30)
respectively. With their spouse, a majority of gaticipants (35%) reported that they
most frequently used Mewahang-Nepali, which isolekd by Mewahang (33%) and
Nepali (32%) respectively. And, with their childrem majority of the participants
(39%) reported that they most frequently used MamghNepali, which is followed
by Nepali (33%) and Mewahang (28%) respectively.

With regard to the illiterate group, a majority tbe participants (50%) reported that
they most frequently used Mewahang with their gfatieér and grandmother while
writing letters, which is followed by Mewahang-Né&pé3%) and Nepali (17%)
respectively. With their father and mother, a mjoof the participants (50%)
reported that they most frequently used Mewahangahlewhich is followed by
Mewahang (33%) and Nepali (17%) respectively. Wiithir spouse and children, a
majority of the participants (50%) reported thagyhmost frequently used Nepali,
which is followed by Mewahang-Nepali (33%) and Mé&ang (17%) respectively.

4.3 Patterns of language use by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
Playing with other children and talking with neiginb and at school. The responses

of the participants in this issue are presentad s table 4.13.

Table 4.13: Languages usually spoken by children bgex

Sex
Domains Female (N=24) Male (n=36)

Mewahang | M &N | Nepali| Mewahang| M &N | Nepali

Playing with other 11 7 6 16 9 11
children (46%) (29%) | (25%) (44%) (25%) | (31%)

Talking with neighbors 10 9 5 18 8 10
(42%) (38%) | (20%) (50%) (22%) | (28%)

At school 3 11 10 8 12 16
(12%) (46%) | (42%) (22%) (34%) | (44%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)
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Table 4.13 shows the sex category of the patteft@nguage used by the children,
playing with other children and talking with neigitb and at school. With regard to
female participants, a majority of the participa(®6%) reported that their children
most frequently used Mewahang with other childrénlevplaying, which is followed
by Mewahang-Nepali (29%) and Nepali (25%) respetyiv A majority of the
participants (42%) reported that their children tfosquently used Mewahang, while
talking with neighbors, which is followed by MewadtgaNepali (38%) and Nepali
(20%) respectively. And, a majority of the partenps (46%) reported that their
children most frequently used Mewahang-Nepali dtoet which is followed by

Nepali (42%) and Mewahang (12%) respectively.

With regard to male participants, a majority of teticipants (44%) reported that
their children most frequently used Mewahang witheo children while playing,

which is followed by Nepali (31%) and Mewahang-Negas%) respectively. A

majority of the participants (50%) reported thagithchildren most frequently used
Mewahang while talking with neighbors, which isléeVed by Nepali (28%) and
Mewahang-Nepali (22%) respectively. And, a majounty the participants (44%)
reported that their children most frequently usezpdli at school, which is followed
by Mewahang-Nepali (34%) and Mewahang (22%) respdgt

Concerning the age category of the participanss,rédsponses of the participants in
this issue are presented as in the table 4.14.

Table 4.14: Languages usually spoken by children bgge

(A= 15-34 years, #35-60 years, & 60 + years)

Age groups
Domains A; (n=16) Ay (n=32) Ag (n=12)
Mewa | R&N | Nepali | Mewa | M&N | Nepali | Mewa | M&N | Nepali
Playing with 7 5 4 16 9 7 4 5 3
other children | (44%) | (31%) | (25%) | (50%) | (28%) | (22%) | (33%) | (42%) (25%)
Talking with 7 6 3 15 8 9 6 3 3
neighbors (43%) | (38%) | (19%) | (47%) | (25%) | (28%) | (50%) | (25%) (25%)
At school 3 6 7 6 14 12 2 3 7
(19%) | (38%) | (43%) | (19%) | (43%) | (38%) | (17%) | (25%) (58%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)
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Table 4.14 shows the participants’ age groups0¥4, Az and their responses on the
language used by their children in different doradike playing with other children,
talking with neighbors and at school. With regavchgge group A a majority of the
participants (44%) reported that their children tfosquently used Mewahang with
other children while playing, which is followed kbylewahang-Nepali (31%) and
Nepali (25%) respectively. A majority of the panpiants (38%) reported that their
children most frequently used Mewahang while tajkiwith neighbors, which is
followed by Mewahang-Nepali (38%) and Nepali (19%gpectively. A majority of
the participants (43%) reported that their childranst frequently used Nepali in
School, which is followed by and Mewahang-NepaB%3 and Mewahang (19%)
respectively.

With regard to age group.Aa majority of the participants (50%) reportedt ttineir

children most frequently used Mewahang with otheldcen while playing, which is
followed by Mewahang-Nepali (28%) and Nepali (22%¥pectively. With their
neighbours, a majority of the participants (47%pomted that their children most
frequently used Mewahang, which is followed by Nerga8%) and Mewahang-
Nepali (25%) respectively. And, a majority of tharjicipants (43%) reported that
their children most frequently used Mewahang-Negiaichool, which is followed by

Nepali (38%) and Mewahang (28%) respectively.

With regard to age groupsAa majority of the participants (42%) reportedt ttineir
children most frequently used Mewahang-Nepali vather children while playing,
which is followed by Mewahang (33%) and Nepali (95%spectively. A majority of
the participants (50%) reported that their childreast frequently used Mewahang
while talking with neighbors, which is followed dMlewahang-Nepali (25%) and
Nepali (25%) respectively. And, a majority of tharficipants (58%) reported that
their children most frequently used Nepali at s¢howhich is followed by

Mewahang-Nepali (25%) and Mewahang (17%) respdgtive

The participants are categorized into two groupditasate and illiterate and their
responses on the patterns of language used by hitdren: Playing with other
children and talking with neighbors and at sch&agarding this issue, the responses

of the participants in this issue are presentad s table 4.15.
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Table 4.15: Languages usually spoken by children idifferent domains by

literacy
Literacy
Domain Literate (n=54) llliterate (n=6)

Mewahang| M & N | Nepali | Mewahang| M & N | Nepali

Playing with 24 14 16 3 2 1
other children  (44%) | (26%) | (30%) | (50%) | (33%) | (17%)

Talking with 26 15 13 1 3 2
neighbors (48%) (28%) | (24%) (17%) (50%) | (33%)

At school 10 21 23 1 2 3
(19%) | (39%) | (42%) | (17%) | (34%) | (50%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.15 shows the participants’ information oteracy, wherein, fifty-four
participants are literate and six illiterate. Widgard to the literate group, a majority
of the participants (44%) reported that their al@fdmost frequently used Mewahang
with other children while playing, which is follose by Nepali (26%) and
Mewahang-Nepali (26%) respectively. A majority bétparticipants (48%) reported
that their children most frequently used Mewahaihgenmalking with their neighbors,
which is followed by Mewahang-Nepali (28%) and Nefi24%) respectively. And, a
majority of the participants (42%) reported thagithchildren most frequently used
Nepali at school, which is followed by Mewahang-Hip39%) and Mewahang
(19%) respectively.

With regard to the illiterate group, a majority tbe participants (50%) reported that
their children most frequently used Mewahang witheo children while playing,
which is followed by Mewahang-Nepali (33%) and Nega7%) respectively. A
majority of the participants (50%) reported thagithchildren most frequently used
Mewahang-Nepali while talking with their neighborghich is followed by Nepali
(33%) and Mewahang (17%) respectively. And, a nigjaf the participants (50%)
reported that their children most frequently usexpdli at school, which is followed
by Mewahang-Nepali (34%) and Mewahang (17%) respegt
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4.4 Patterns of language use by the community for anriage invitations

The participants were asked what languages thayinshe community for marriage
invitations. Regarding this issue, the responsethefparticipants from Mewahang

community are presented as in the table 4.16.

Table 4.16: Languages used for marriage invitationby the community by sex

Domain Sex Total

Female (N=24) Male (n=36) (N=60)

Mewahang 9 14 23
(38%) (39%) (38%)

Mewahang and Nepal 7 10 17
(29%) (28%) (28%)

Nepali 8 12 20
(33%) (33%) (34%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.16 shows the language mostly used for agerinvitation in the community
and the sex category of the participants. With iega female participants, a majority
of the participants (38%) reported that they usesvishang for marriage invitations
in their community, which is followed by Nepali @3 and Mewahang-Nepali (29%)
respectively. Similarly, on the other hand, a majoof the male participants (39%)
reported that they used Mewahang for marriageatienh in their community, which

is followed by Mewahang-Nepali (28%) and Nepali¥d3espectively.
Table 4.17: Languages used for marriage invitationby the community by age

(A= 15-34 years, #35-60 years, & 60 + years)

Domain Age groups Total
A; (n=16) A(n=32) As(n=12) (N=60)
Mewahang 6 (38%) 12 (38%) 5 (42%) 23 (38%
Mewahang and 4 9 4 17
Nepali (24%) (28%) (33%) (28%)
Nepali 6 (38%) 11 (34%) 3 (25%) 20 (34%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)
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Table 4.17 shows that a majority of the particisaf88%) from the age group;A
reported that they used Mewahang for marriage atienh in their community, which
is followed by Mewahang-Nepali (24%) and Nepali4@8espectively. With regard
to age group A a majority of the participants (38%) reportedtthiaey used
Mewahang for marriage invitation in their communiyhich is followed by Nepali
(34%) and Mewahang-Nepali (2828 respectively. Sirty] regarding the age group
of Az, a majority of the participants (42%) reportedt tteey used Mewahang, which
is followed by Mewahang-Nepali (33%) and Nepali%@5

Table 4.18: Languages used for marriage invitationby the community by literacy

Domain Literacy Total

Literate (n=54) | llliterate (n=6) (N=60)

Mewahang 22 1 23
(40%) (17%) (38%)

Mewahang and Nepalli 16 1 17
(30%) (17%) (28%)

Nepali 16 4 20
(30%) (66%) (34%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.18 shows the literacy category of the pigdints and their responses on
language used for marriage invitation in the comityunVith regard to literate
participants, a majority of the participants (40eéported that they used Mewahang
for marriage invitation in the community, which fisllowed by Mewahang-Nepali
(30%) and Nepali (30%) respectively. Similarly, aedjng illiterate category, a
majority of the participants (66%) reported thaeyhused Nepali for marriage
invitation in the community, which is followed byawahang (17%) and Mewahang-
Nepali (17%) respectively

4.5 Patterns of language use in writing the minutesf the community meetings

The patrticipants were asked what language thegllysused while writing minutes
of the community meetings. The responses of thecgaants in this subject matter
are presented in the following tables.
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Table 4.19: Languages usually used to write minutéa community meetings by sex

Domain Sex Total
Female (N=24)| Male (n=36) (N=60)

Mewahang - - -

Mewahang and Nepali - - -
Nepali 24 (100%) 36 (100%) 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.19 shows that all male and female partitgpeeported that they usually used

Nepali to write minutes in community meetings.
Table 4.20: Languages usually used to write minutea community meetings by age

(A= 15-34 years, £&35-60 years, & 60 + years)

Total
Language Age groups (N=60)
A1 (n=16) A (n=32) | As(n=12)
Mewahang - - - -
Mewahang and Nepali - - - -
Nepali 16 (100%) | 32 100% 12 (100%) 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.20 shows that all participants, regardigg groups of A A, and A reported

that they usually used Nepali to write minutesomemunity meetings.

Table 4.21: Languages usually used to write minutés community meetings by literacy

Language Literacy Total
Literate (n=54) | llliterate (n=6) (N=60)

Mewahang - - -

Mewahang and Nepali - - -
Nepali 54 (100%) 6 (100%) 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.21 also shows that all participants ofdite and illiterate groups reported that

they usually used Nepali to write minutes in comityumeetings.
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4.6 The frequency of use of mother tongue

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the
mother tongue in practical life. The following tablpresent the frequency of use of
mother tongue by sex, age and literacy.

Table 4.22: The frequency of the use of mother tong by sex

Domain Sex Total
Male (n=36) | Female (N=24) (N=60)
Everyday 21 (58%) 14 (58%) 35 (58%)
Rarely 15 (42%) 10 (42%) 25 (42%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.22 shows that a majority of the male pgdicts (58%) reported that they
used mother tongue everyday in their practical, ldad a minority of the male

participants (42%) reported that they rarely usether tongue in their practical life.

With regard to female participants, a majority lo¢ participants (58%) reported that
they used mother tongue everyday in their practiéa] and a minority of the
participants (42%) reported that they rarely usether tongue in their practical life.

Table 4.23: The frequency of the use of mother tong by age

Domain Age groups Total
A;(n=16) | A(n=32) [ Ayn=12) (N=60)
Everyday 9 (56%) 21 (66%) 5 (42% 35 (58%
Rarely 7 (44%) 11 (34%)| 7 (58% 25 (42%)
Never - - - -

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.23 shows participants' age group asAd and A, and their responses on
mother tongue use in their daily life. Regardinge aggoup A, a majority of the
participants (56%) reported that they used motbegue everyday in their practical
life. However, a minority of the participants (44%@ported that they rarely used
mother tongue in their practical life.
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With regard to age group.Aa majority of the participants (66%) reportedt ttreey
used mother tongue everyday in their practical. If®wever, a minority of the

participants (34%) reported that they rarely usedher tongue in their practical life.

Similarly, with regard to age groupsAa majority of the participants (58%) reported
that they rarely used mother tongue everyday inr theactical life. However, a
minority of the participants (42%) reported thagythused mother tongue everyday in
their practical life.

Table 4.24: The frequency of the use of mother tong by literacy

Domain Literacy Total
Literate (n=54) | llliterate (n=6) ey
Everyday 31 (57%) 4 (67%) 35 (58%)
Rarely 23 (43%) 2 (33%) 25 (42%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.24 shows literacy category of the participand their response on the use of
mother tongue. With regard to literate participargsmajority of the participants
(57%) reported that they used mother tongue evgrydéheir daily life. However, a
minority of the participants (43%) reported thaeythrarely used mother tongue in
their daily life.

With regard to illiterate participants, a majordthe participants (67%) reported that
they used mother tongue everyday in their dailg. lifowever, a minority of the
participants (33%) reported that they rarely usedher tongue in their daily life.

4.7 The frequency of use of the language of wideommunication

Generally, in Mewahang community, Nepali servestlas language of wider
communication. The following tables present respensf the participants regarding

the frequency of the use of language of wider comigaiion by sex, age and literacy.
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Table 4.25: The frequency of the use of the langua@f wider communication by sex

Domain Sex Total
Female (N=24) Male (n=36) (N=60)
Everyday 21 (88%) 29 (81%) 50 (83%)
Rarely 3 (12%) 7 (19%) 10 (17%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.25 shows the frequency of the use of thguage of wider communication
by sex category of the participants. With regardetmale participants, a majority of
the participants (88%) reported that they used Negm the language of wider
communication everyday in their practical life. Hower, a minority of the

participants (12%) reported that they rarely usexpdli as the language of wider

communication.

With regard to male participants, a majority of teticipants (81%) reported that
they used Nepali as the language of wider commtiaic@veryday in their practical
life. However, a minority of the participants (19%@ported that they rarely used

Nepali as the language of wider communication.

Table 4.26: The frequency of the use of the languagf wider communication by
age (A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 + years)

Domain Age groups Total
A1 (n=16) | An=32) | An=12) | (N=60)
Everyday | 13 (54%)| 27 (61%) 10 (64%) 50 (83%)
Rarely 3(46%) | 5(39%) 2 (36% 10 (17%
Never - - - -

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.26 shows the participants’' age group @fAand A and their response on
the use of the language of wider communicatiorh@irtdaily life. With regard to age
group A, a majority of the participants (54%) reportedt ttheey used Nepali as the

language of wider communication everyday in theiacfical life. However, a
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minority of the participants (46%) reported thaeyhrarely used Nepali as the

language of wider communication.

With regard to age group.Aa majority of the participants (61%) reportedt ttheey
used Nepali as the language of wider communicai@ryday in their practical life.
However, a minority of the participants (39%) repdrthat they rarely used Nepali as

the language of wider communication.

With regard to age groupsAa majority of the participants (64%) reportedt ttheey
used Nepali as the language of wider communicai@ryday in their practical life.
However, a minority of the participants (36%) repdrthat they rarely used Nepali as

the language of wider communication.

Table 4.27: The frequency of the use of the langua@f wider communication by literacy

Domain Literacy Total
Literate (n=54) llliterate (n=6) (N=60)
Everyday 45 (83%) 5 (83%) 36 (83%)
Rarely 9 (17%) 1(17%) 24 (17%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.27 shows the literacy category of the pigdints and their response on the
use of the language of wider communication. Withard to literate group, a majority
of the participants (83%) reported that they usegbdli as the language of wider
communication everyday in their practical life. Hower, a minority of the

participants (17%) reported that they rarely usexpdli as the language of wider

communication.

With regard to illiterate group, a majority of tharticipants (83%) reported that they
used Nepali as the language of wider communicai@ryday in their practical life.
However, a minority of the participants (17%) rapdrthat they rarely used Nepali as

the language of wider communication.
4.8 Pattern of language use with the speakers oftar languages visiting at home

We can evaluate the vitality of a language by examgi the patterns of language use
while the speakers of other languages visit theheraiongue speakers at home. The
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responses of the participants in this subject matte presented in the following
tables.

Table 4.28: The language usually used when speakarfsother languages visit at

home by sex
Language Sex Total
Male (n=36) | Female (N=24) (N=60)
Mewahang - - -
Mewahang and Nepali - - -
Nepali 36 (100%) 24 (100%) 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.28 shows the gender category and the rsspoaf the participants on
language usually used when speakers of other lgeguiait at home. Concerning the
responses of both male and female participantspaticipants reported that they
usually used Nepali when the speakers of othewulages visit at their home.

Table 4.29: The language usually used when speakerfsother languages visit at

home by age

(A= 15-34 years, £&35-60 years, & 60 +)

Language Age groups Total
A1 (n=16) | A(n=32) | As(n=12) (N=60)
Mewahang - - - -
Mewahang and Nepalj - - - -
Nepali 16 (100%)| 32 (100%) 12 (100%) 60 (1000%6)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.29 shows the responses of the participamtianguage usually used when
speakers of other language visit at home includigg groups as /A A,, and A.
Concerning the responses of participants of ageipgroof A, A, and A, all

participants reported that they usually used Nepdien the speakers of other
languages visit at their home.
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Table 4.30: The language usually used when speakerfsother languages visit at

home by literacy

Language Literacy Total
Literate (n=54) | llliterate (n=6) (N=60)

Mewahang - - -

Mewahang and Nepal - - -
54 (100%) 6 (100%) 60 (100%)

Nepali

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.30 shows the responses of the participamtanguage usually used when
speakers of other language visit at home inclutlbegacy category. Concerning the
responses of literate and illiterate participara, participants reported that they

usually used Nepali when the speakers of otheulages visit at their home.
4.9 Preference of language for children's medium ahstruction at primary level

Generally, children gradually go on shifting to tleeguage of the medium of

instruction if their mother tongue is not used dweation, especially at primary level.

The following tables present the preference of leg for their children's medium of

instruction at primary level by sex, age and litgra

Table 4.31: The preference of language for childrés medium of instruction at

primary level by sex

Language Sex Total
Female (N=24)| Male (n=36) | (N=60)
Mewahang 15 24 39
(63%) (67%) (65%)
Nepali 7 9 16
(29%) (25%) (27%)
English 2 3 5
(8%) (8%) (8%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.31 shows the gender category of the ppaints and their response on
preference of language for children's medium ofrutsion at primary level. With
regard to female participants, a majority of thetipgpants (63%) reported that they
preferred to their mother tongue for their childsemedium of instruction at primary
level, which is followed by Nepali (29%) and Endli&%) respectively.
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With regard to male participants, a majority of teticipants (67%) reported that
they preferred to their mother tongue for theirlafein’s medium of instruction at

primary level, which is followed by Nepali (25%)daE&nglish (8%) respectively.

Preference of language for children's medium dfucsion at primary level by sex is
presented in Figure 4.8.

Figure 4.8: Preference of language for children's edium of instruction at

primary level by sex

Preference of language for children's medium of
instruction at primary level by sex

MW Female (n=24) ™ Male (n=36)

30
25

24

20

15
10

Mewahang Nepali English

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Figure 4.8 shows that a majority of the male anchdle participants from the
Mewahang community have prioritized their mothengwe to be used as the

language for their children's medium of instructairprimary level by sex.

Table 4.32: The preference of language for childrés medium of instruction at
primary level by age (A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 + years)

Language Age groups Total
A; (n=16) A (n=32) As(n=12) (N=60)
Mewahang 10 20 9 39
(63%) (63%) (75%) (65%)
Nepali 4 9 3 16
(25%) (28%) (25%) (27%)
English 2 3 - 5
(12%) (9%) (8%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)
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Table 4.32 shows the age category of the partitspas A, Az, and A and their
response on preference of language for childreedium of instruction at primary
level. Regarding the age group of, & majority of the participants (63%) reported
that they preferred to mother tongue for their di@ih's medium of instruction at
primary level, which is followed by Nepali (25%)d&nglish (12%) respectively.

With regard to age group of,Aa majority of the participants (63%) reported tiey
preferred to their mother tongue for their childsemedium of instruction at primary
level, which is followed by Nepali (28%) and Endli©%) respectively.

Similarly, regarding the age group of,Aa majority of the participants (75%) reported
that they preferred to mother tongue for their digih's medium of instruction at

primary level, which is followed by Nepali (25%).

Preference of language for children's medium dafurcsion at primary level by age is

presented in Figure 4.9.

Figure 4.9: Preference of language for children's mdium of instruction at

primary level by age

Preference of language for children's medium of
instruction at primary level
B Mewahang ™ Nepali English
25
20
20
15
10
5
0
Al(n=16) A2 (n=32) A3 (n=12)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Figure 4.9 shows that a majority of the particigainbm all age groups reported that
they preferred to their mother tongue to be usethadanguage for their children's
medium of instruction at primary level by age, whiis followed by Nepali and

English.
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Table 4.33: The preference of language for childréa medium of instruction at

primary level by literacy

Language Literacy Total
Literate (n=54) | llliterate (n=6) (N=60)
Mother tongue 34 (63%) 5 (83%) 39 (65%)
Nepali 15 (28%) 1 (17%) 16 (27%)
English 5 (9%) - 5 (8%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 4.33 shows the responses of the literatell#edate participants. Regarding the
literate group, a majority of the participants (63féported that they preferred to
mother tongue for their children's medium of instron at primary level, which is
followed by Nepali (28%), and English (9%) respesly. Regarding the illiterate
group, a majority of the participants (83%) prederrto mother tongue for their
children's medium of instruction at primary lewghich is followed by Nepali (28%).

Preference of language for children's medium ofrugsion at primary level by

literacy is presented in Figure 4.10

Figure 4.10: Preference of language for children'smedium of instruction at

primary level by literacy

Preference of language for children's medium of
instruction at primary level by literacy
M Literate M llliterate
40 34
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20 15
10 5 5
- .
0
Mother tongue Nepali English

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)
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Figure 4.10 shows that a majority of the literagetigipants (63%) reported that they
preferred to mother tongue for their children’'s medof instruction at primary level,
which is followed by Nepali (28%) and English (9%&spectively. Regarding the
illiterate group, a majority of the participants38) preferred to mother tongue for
their children's medium of instruction at primagwél, which is followed by Nepali
(17%).

4.10 Summary

Chapter four deals with different domains of langiaise and different topics. The

unit-wise summary of the Chapter four is presemetie following paragraphs.

Regarding the different domains of language usé& stsccounting, singing, joking,
shopping/marketing, story-telling, discussion/debgtraying, quarrelling, abusing
(scolding/using taboo words), telling stories taldien, singing at home, family
gatherings, and village meetings, a majority ofgheticipants in most of the domains
reported that they most frequently used Nepali. evwv, under the domain of
praying, a majority of the female (50%) and maletipgants (53%) reported that
they most frequently used Mewahang, which is foddwy Mewahang-Nepali and
Nepali. Under the domain of abusing, a majoritytloé female (42%) and male
participants (41%) reported that they most fregyemted Mewahang-Nepali, which
is followed by Mewahang and Nepali respectivelyttitiegard to domain of telling
stories to children, family gatherings and villageeetings, a majority of the
participants reported that they most frequentlydudéewahang-Nepali, which is

followed by Nepali and Mewahang-Nepali respectively

Unit 4.2 deals with the subject matter of pattertanguage use at home while talking
about education matters with the family relatiwagth regard to this subject, in case
of grandfather and grandmother, a majority of tamdle (67%) and male (67%)
participants reported that they most frequentlyduseir mother tongue while talking
about educational matters like schools, admissstadies, teacher, etc., which is
followed by Mewahang-Nepali (33%). Similarly, ajoréty of the female (50%) and

male (53%) participants reported that they mosjudemtly used mother tongue with
their father and mother, which is followed by Mewab-Nepali and Nepali

respectively. In the domain of spouse, a majoritjemale (42%) and male (42%)
participants reported that they most frequenthydusether tongue with their mother,
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which is followed by Mewahang-Nepali and Nepalipestively. In the domain of
children, a majority of female (42%) and male (393&}ticipants reported that they
most frequently used mother tongue with their migtheghich is followed by
Mewahang-Nepali and Nepali respectively.

In unit 4.3, pattern of language use by childremprissented. Regarding this point,
with regard to female participants, a majority loé farticipants (46%) reported that
their children most frequently used Mewahang witheo children while playing,
which is followed by Mewahang-Nepali (29%) and Nega5%) respectively. A
majority of the participants (42%) reported thagithchildren most frequently used
Mewahang, while talking with neighbors, which idldaved by Mewahang-Nepali
(38%) and Nepali (20%) respectively. And, a mayowtf the participants (46%)
reported that their children most frequently useeMihang-Nepali at school, which
is followed by Nepali (42%) and Mewahang (12%) extjiwvely. With regard to male
participants, a majority of the participants (448éported that their children most
frequently used Mewahang with other children wiplaying, which is followed by
Nepali (31%) and Mewahang-Nepali (25%) respectively majority of the
participants (50%) reported that their children trfesquently used Mewahang while
talking with neighbors, which is followed by Nep#&#8%) and Mewahang-Nepali
(22%) respectively. And, a majority of the partenps (44%) reported that their
children most frequently used Nepali at school,cihis followed by Mewahang-
Nepali (34%) and Mewahang (22%) respectively.

Unit 4.4 deals with pattern of language used by toenmunity for marriage
invitation. With regard to female participants, ajarity of the participants (38%)
reported that they used Mewahang for marriageations in their community, which
is followed by Nepali (33%) and Mewahang-Nepali¥@Yespectively. Similarly, on
the other hand, a majority of the male participai®3%) reported that they used
Mewahang for marriage invitation in their communitywhich is followed by
Mewahang-Nepali (28%) and Nepali (33%) respectively

Pattern of language use in writing the minuteshef tommunity meetings is dealt in
unit 4.5. With regard this point, all participaméported that they usually used Nepali

to write minutes in community meetings.
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Unit 4.6 deals with frequency of use of the mottmrgue. Regarding this point, a
majority of the male participants (58%) reportedittithey used mother tongue
everyday in their practical life, and a minoritytbe male participants (42%) reported
that they rarely used mother tongue in their peattiife. With regard to female
participants, a majority of the participants (58%eported that they used mother
tongue everyday in their practical life, and a mityoof the participants (42%)

reported that they rarely used mother tongue iim gractical life.

The issue of language of wider communication idtdaaunit 4.7. With regard this
point, a majority of female participants (88%) repd that they used Nepali as the
language of wider communication everyday in theiacfical life. However, a
minority of the participants (12%) reported thaeyhrarely used Nepali as the
language of wider communication. With regard toemaarticipants, a majority of the
participants (81%) reported that they used Nepali the language of wider
communication everyday in their practical life. Hower, a minority of the
participants (19%) reported that they rarely usexpdli as the language of wider

communication.

Unit 4.8 deals with the subject of pattern of laage use with the speakers of other
language while visiting at home. Concerning theoeses of both male and female
participants, all participants reported that theyally used Nepali when the speakers
of other languages visit at their home.

Unit 4.9 deals with the issue of preference foddrkn's medium of instruction at
primary level. With regard to female participardsnajority of the participants (63%)
reported that they preferred to their mother tonguretheir children's medium of
instruction at primary level, which is followed Bepali (29%) and English (8%)

respectively.

With regard to male participants, a majority of teticipants (67%) reported that
they preferred to their mother tongue for theirlaf@in's medium of instruction at
primary level, which is followed by Nepali (25%)daEnglish (8%) respectively.
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CHAPTERS

MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI/MULTILINGUALISM

5.0 Outline

This chapter evaluates the mother tongue profigieand bi/multilingualism in

Mewahang. Apart from this, this chapter also evasiathe level and extent of
community bi/multilingualism of Mewahang speakerdNiepali. This chapter consists
of three sections. Section 5.1 examines motheru@ngoficiency in Mewahang.
Similarly, in section 5.2, we examine bi/multilirgism and determine the levels of
bilingualism in Nepali among Mewahang speakershm gurvey points. Section 5.3

summarizes the findings of the chapter.
5.1 Mother tongue proficiency

Mother tongue proficiency (in speaking, reading anding) has been measured in
terms of three degrees: very well, some and onitgle SLQ A was administered in
the participants from the selected reference pah&urvey in Mewahang. Table 5.1
presents the responses of the participants regamiother tongue proficiency in

speaking, reading and writing in Mewahang.

Table5.1: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in

M ewahang®

Speaking (n=60) Reading and writing (n=60)
Degrees Female Male Total Female Male Total

(n=24) (n=36) | (N=60) | (n=20) (n=34) | (N=54)
Very well 18 26 44 11 24 35

(75%) (72%) (73%) (55%) (71%) | (65%)
Some 6 10 16 9 10 19

(25%) (28%) (27%) (45%) (29%) (35%)
Only a little - - - - -

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

! The table is based upon the responses to Q.NAT#6f SLQ A.

2 In reading and writing, four participants from fele and two from male were illiterate. Therefore,
they are excluded in Table 5.1.




Table 5.1 shows two categories of speaking andmrigaairiting in mother tongue. As

for speaking domain, a majority of the female pgvants (75%) reported that they
are 'very well' in speaking; but a minority of tharticipants (25%) reported that the
degree in reading is 'some'. A majority of the madeticipants (72%) reported that
they are 'very well' in speaking; but a minoritytbé participants (27%) reported that

the degree in reading is 'some'.

As for reading and writing domain, a majority ofetliemale participants (55%)

reported that they are 'very well' in speaking; @uwminority of the participants (45%)

reported that the degree in reading is 'some’. WW&thard to male participants in

reading and writing domain, a majority of the mpbaticipants (71%) reported that
they are 'very well' in speaking; but a minoritytbé participants (29%) reported that
the degree in reading is 'some’.

A degree of mother tongue proficiency in speaksgléarly shown in 5.1.

Figure5.1: A degree of mother tongue proficiency in speaking

Mather tongue proficiency in speaking (N=6(1)

B Very well ® Some

Female (n=24) Male (n=306)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Figure 5.1 clearly shows about the mother tonguwdigiency of the participants in
speaking. It is clear that the degree of the migjai the participants (73%) is 'very

well', which is followed by the minority of the pgenipants (27%) with 'some’.
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A degree of mother tongue proficiency in readingléarly shown in 5.2.

Figure5.2: A degree of mother tongue proficiency in speaking

Mother tongue proficiency in reading and writing (N=54)

m Verywell mSome

/ 24
25 / '
20
15 1i g 10
10 / : "‘
Female (n=20) Male (n=34)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Figure 5.2 clearly shows about the degree of mdthregue proficiency in speaking of
the participants. It is clear that the degree efrtiajority of the participants (65%) is

'very well', which is followed by the minority ofi¢ participants (35%) with 'some'.
5.2 Bi/multilingualism

Basically, three tools were employed to examinenbitilingualism in Mewahang.
They include SLQ A and SLQ B. We present the reshlised on each tools as

follows.
521SLQA

Bi/multilingualism is a common phenomenon in alé tindigenous nationalities in
Nepal. The Mewahang community is no exception. Bl that all the participants
who participated in the discussion were generallgdual. The major languages they
use are the Mewahang, the mother tongue and Népalijnk language. In general,
the Mewahang community is a bilingual communitytérms of usage of major
languages such as the Mewahang, the mother tonglu®&epali, the link language.

The responses of the participants on bi/multilidigna are presented in Table 5.2.
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Table5.2: Multilingualism in Mewahang community® (N= 60)

S.N. | Languages | No. of speakers | Percentage | Remarks
1. | Mewahang 60 100%
2. | Nepali 60 100%

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 5.2 shows that multilingualism in the Mewalp@ommunity and the responses
of the participants. It is clear from the tabletthl participants reported that they all

frequently use both Mewahang language and Nepali.
522SLQB

To examine the situation of multilingualism in thewahang speech community, a
participatory tool was applied. A sample photo bé tParticipatory Method on
multilingualism is presented in Photo 5.1.

Photo 5.1: A sample photo of bilingualism/multilingualism taken in field survey

LINGUISTIC Survey OF NE
PARTICIPATORY MEeTHOD

MEWA HANG
LANGUAGE

TAMmKU VbC
% HTETS! Tesrasdy Lo MULTILINGUALIS/M

5 ( Sgetiadar)
",4?7 a‘é”rg%‘ >

5% &rfes < 3rowerr

o ™ aj A ThE

oﬁ;g i ?"’q SPTEBI ZQ(‘ — &S

‘ HIT HTETHT ST T=sT

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Photo 5.1 shows that the participants on the isgumultilingualism reported that

they mostly use two major languages such as Mevgh#we mother tongue, and

3 The data are based on the responses to Q.N. 3% (sMigawages can you speak?) from SLQ A.
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Nepali, the link language. Regarding the most ufethe mother tongue, the
participants reported that the senior peoples &edwomen from the Mewahang
community mostly use mother tongue; and the eddcgteup of the Mewahang

community use Nepali, the link language well.

Regarding the participants' response, there is wootingual in the Mewahang
community. The children also speak the Mewahanipéncommunity. The children,
young, middle aged and senior peoples are bilinguahly in Mewahang, the mother

tongue and Nepali, the link language.
5.3 Summary

Concerning bi/multilingualism in the participantge found that all the participants
were bilingual. The language of wider communicatiorthe reference points of the
survey is Nepali. All participants from all the gay points reported that they most
frequently use Nepali in their daily activities. dg@eding the bi/multilingualism in the
Mewahang speech community, all participants repotteat two major languages

such as Mewahang, the mother tongue and Nepalinthi&anguage are mostly used.
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CHAPTER 6

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE M AINTENANCE AND
LANGUAGE ATTITUDE

6.0 Outline

This chapter presents language vitality, languaget@nance and language attitudes
of the speakers of Mewahang. It comprises of fagtisns. Section 6.1 looks at
language vitality. In section 6.2, language maiatee is discussed. Section 6.3
presents the attitudes of the Mewahang communiyatd their mother tongue.

Section 6.4 is the summary.
6.1 Language vitality

The Mewahang speech community like other indigenmaamunities is gradually
shifting to Nepali, the language of the wider commioation. The responses of the
participants related to language vitality in ourv&®y points are presented in Table
6.1.

Table6.1: Language vitality in key pointsin Mewahang

Do all your Do young people speak | What language do most
children speak the | your mother tongue as parentsin thisvillage
mother tongue? well asit ought tobe | usually speak with their
(N=12) spoken? (N=12) children? (N=12)
Yes No Yes No Mewahang | Nepali
Yaphu 9 3 10 2 7 5
(75%) | (25%) (83%) (17%) (58%) (42%)
Mangtewa 8 4 9 3 6 6
(67%) | (33%) (75%) (25%) (50%) (50%)
Tamku 9 3 10 2 7 5
(75%) | (25%) (83%) (17%) (58%) (42%)
Bala 8 4 9 3 6 6
(67%) | (33%) (75%) (25%) (50%) (50%)
Yamdang 7 5 9 3 5 7
(58%) | (42%) (75%) (25%) (42%) (58%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)



Table 6.1 shows three categories related to largudglity. In the first category, a
majority of the participants (above 58%) from akefsurvey points reported that their
children speak mother tongue. However, a minorftyhe participants (below 42%)
from all five survey points also reported that thehildren do not speak mother

tongue.

With regard to second category, a majority of taeipipants (above 75%) reported
that the young people in the Mewahang communitglspeother tongue as well as it
ought to be spoken. However, a minority of the ipgrants (below 25%) reported
that the young people in the Mewahang communityndibspeak mother tongue as

well as it ought to be spoken.

Concerning the third category in the survey poait§aphu and Tamku, a majority of
the participants (above 50%) reported that theraren the village usually speak
Mewahang with their children. However, a minoritiytbe participants (below 42%)
reported that the parents in the village usualgagpNepali with their children. With
regard to Mangtewa and Bala survey points, theoresp of the participants was fifty-
fifty in both Mewahang and Nepali.

In Tamku survey point, a majority of the participab8%) reported that the parents
in the village usually speak Mewahang with theiitdrien. However, a minority of the
participants (42%) reported that the parents invilage usually speak Nepali with
their children. In Yamdang survey point, a majoofythe participants (58%) reported
that the parents in the village usually speak Nepdh their children. However, a
minority of the participants (42%) reported thae tparents in the village usually

speak Mewahang with their children.

The language vitality in the key survey points presented in the following figures.
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Figure 6.1: Speaking mother tongue by the children

Do all your children speak the mother tongue? (N=60)
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Yaphu Mangtewa Tamku Bala Yamdang

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Figure 6.1 shows a majority of the participantsofed 58%) from all five survey

points reported that their children speak mothegte.

Figure 6.2: Speaking mother tongue by the young people

Do young people speak mother tongue as it ought to be
spoken? (N=60)

B Yes W No

12
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o N POy

Yaphu Mangtewa Tamku Bala Yamdang

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Figure 6.2 shows the information on the young Meavahpeople speaking their
mother tongue as well as it ought to be spokenhViggard to this point, a majority of
the participants (above 75%) reported that the gopeople in the Mewahang
community speak mother tongue as well as it oughbé spoken. However, a
minority of the participants (below 25%) reportduhtt the young people in the
Mewahang community do not speak mother tongue dsawé ought to be spoken.
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Figure 6.3: Language spoken by the parentswith their children

What language do the most parents speak with thier
children? (N=60)

H Mewahang & Nepali

Yaphu Mangtewa Tamku Bala Yamdang

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Figure 6.3 shows that a majority of the particigainbm the survey points of Yaphu,
Mangtewa, Tamku, and Bala reported that the parnentbe village usually speak
Mewahang with their children. However, regardingning survey point, a majority
of the participants reported that the parents enwvilage usually speak Nepali with

their children.
6.2 L anguage maintenance

Language maintenance is influenced by the diveastoffs such as intermarriage,
learning and study of the mother tongue by thedcéir, marital relationship with
language groups, etc. The responses of the panitspon language maintenance are

presented in Table 6.2.

Table 6.2: Language maintenancein key survey pointsin Mewahang

Is there Do you like your |  Which other language
intermarriage in children groups have common
your community?| learn/study in marital relationship with

mother tongue? | your language group?

YES NO YES NO Kulung,
1.| Yaphu 12 - 12 - Lohorung,
2. | Mangtewa 12 - 12 - Yamphu,
3. | Tamku 12 - 12 - Gurung,
4. | Bala 12 - 12 - Tamang,
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5. | Yamdang 12 - 12 - Magar,
TOTAL 60 - 60 - Limbu,
Per centage 100% - 100% - Others

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 6.2 shows the survey points and the respoofséise participants on three
guestions. All participants were asked whether etheere intermarriage in their
community. All participants from all survey pointeported that there was
intermarriage in their community. Similarly, allniaipants were asked whether they
liked their children learn/study in mother tongiéd. participants from all five survey
points reported that they liked their children téatudy in mother tongue. All
participants were asked which other language grobpd common marital
relationship with their language group. All pamiants reported that other language
groups, which had marital relationship with theandguage group, are Kulung,

Lohorung, Yamphu, Gurung, Tamang, Magar, Limbu, etc

One of the important influencing factors for langeaamaintenance is education. If
mother tongue is implemented in education, it playsrucial role in maintaining

mother tongue. Regarding this subject matter, tigipants were asked whether
they would support if the schools were opened &aching their language. The
responses of the participants are presented ireaBl

Table 6.3: Theways participants support if schools are opened for teaching their

language (N= 60)

SN. If schools are opened for teaching your Number of | Percentage
language, will you support it: I esponses

1. by sending children 60 100%

2. by encouraging other people to send their abndr 60 100%

3. by providing financial help 60 100%

4. by teaching 60 100%

5. by helping with the school 60 100%

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 6.3 shows the responses of the participamtsupporting the mother tongue

schools. The different kinds of supports for schaele sending children to school;
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encouraging other people to send their childresdmool; providing financial help;
teaching, etc. Concerning these different suppaittgarticipants reported that they
would support the school, if opened in their comityurfor mother tongue

preservation and promotion.

6.3 Language attitudes

The Mewahang community is very positive toward tiigther tongue. The summary
of the responses given by the participants on abgest matter of language attitude is
presented in Table 6.4. It also presents the didgidn of the responses to what

languages they love most.

Table6.4: Distribution of responsesto what languages they love the most (N=60)

S.N. | What languages do they lovethe most? | Female | Male | Total
(n=24) | (n=36) | (N=60)
1. | Mewahang 24 36 60
(100%) | (100%)| (100%)
2. | Nepali - - -

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 6.4 shows the information on what languades garticipants love most.
Concerning this point, all participants reportedttkhey love their mother tongue

most.

Another link question asked to the participants wast they feel when they speak
their mother tongue in the presence of the speakedominant language. The

responses of the participants are presented ireabl

Table 6.5: Feeling of the participants while speaking the mother tonguein the

presence of the speaker of the dominant language

S.N.| When you speak your mother tongue in th Female| Male | Total
presence of the speaker of the dominan| (n=24) | (n=36) | (N=60)
language what do you feel...
1. | Prestigious 24 36 60
(100%) | (100%) | (100%)

Embarrassed - - -

3. | Neutral - - -
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Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Regarding the response of the participants in Tétdeall participants reported that
they feel prestigious while speaking their motlergue in presence of the speaker of

dominant language.

Table 6.6 presents the responses of the parti@pahether they faced problems

because of being a native speaker.

Table 6.6: Problem faced because of being native speaker of mother tongue

SN. Have you ever had any problem Female| Male | Total
because of being a native speaker of (n=24) | (n=36) | (N=60)
your mother tongue?
1. Yes - - -
2. No 24 36 60
(100%) | (100%) | (100%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 6.6 shows the information on facing problebexause of being a native
speaker. With regard to this point, all particigaméported that they had had no

problem because of being a native speaker of theiher tongue.

All the participants were asked how they would fédaheir son or daughter were

married anyone who did not know their language.

Table 6.7: Feelings of the participantsif their sonsor daughters married

someone who does not M ewahang

SN.| How would you fedl if your son or daughter | Female| Male | Total
married someone who does not know your (n=24) | (n=36) | (N=60)
language?
1. | Good - - -
2. | Indifferent 15 25 40
(63%) | (69%) | (67%)
3. | Bad 9 11 20
(37%) | (31%) | (33%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)
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Table 6.7 shows that a majority of the participaf@$%) reported that they feel
indifferent if their son or daughter is married daoyone who does not know their
mother tongue. However, a minority of the partiofza(33%) reported that they feel
bad if their son or daughter is married to anyort® wloes not know their mother

tongue.

All the participants were asked whether they thouphat the children might speak

their language. The responses of this questioprasented in Table 6.8.

Table 6.8: Mother tongue of the children

S.N. | When the children of your village grow up | Female| Male | Total
and have children, do you think these (n=24) | (n=36) | (N=60)
children might speak your language?

1. Yes 14 20 34
(58%) | (56%) | (57%)

2. No 10 16 26
(42%) | (44%) | (43%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

With regard to the question whether the childreghthspeak their language in future,
Table 6.8 shows two answers as 'Yes' and 'No'him point, a majority of the
participants (57%) reported that they might spelagirtlanguage if opportunity
provided. However, a minority of the participard8%) reported that they might not
speak their language.

All the participants were asked how they felt i tthildren spoke their mother tongue
or if they did not speak their mother tongue. Conitgy this point, Table 6.9 presents
the responses of the participants.

Table 6.9: Attitude of the participants on mother tongue in the survey points

SN. How do you feel if the childrel How do you feel if the children
speak their mother tongue?, do not speak their mother
(N=60) tongue? (N=60)
GOOD INDIFFE BAD GOOD INDIFF BAD
RENT ERENT
1. | Yaphu 12 - - - 12
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2. Mangtewa 12 - - - 12
3. Tamku 12 - - - 12
4. Bala 12 - - - 12
5. Yamdang 12 - - - 12
Total 60 60

Per centage 100% 100%

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 6.9 shows the response of the participantdifterent themes. With regard to
this point, all participants reported that theylfgeod if their children speak their
mother tongue. Similarly, all participants reportedt they feel bad if their children

do not speak their mother tongue.

The responses of the participants on what langtiagje children should speak first

are presented in Table 6.10.

Table 6.10: Responsesto what language should their children speak first

S.N. | What language should your | Female | Male | Total
children speak first? (n=24) | (n=36) | (N=60)
1. Mewahang 24 36 60
(100%) | (100%) | (100%)
2. Nepali - - -

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Concerning the response shown in Table 6.10, alicgaants reported that their

children should speak their own mother tongue.first

Table 6.11 presents the response of the partigpamtwhether the language spoken

by them was different from their grandparents.

Table6.11: Responsestoif they think that the language spoken by them is

different from the grandparents

S.N. | Doyou think that the language spoken by | Female | Male | Total
you isdifferent from your grandfather? | (n=24) | (n=36) | (N=60)
1. Yes 15 23 38
(63%) | (64%) | (63%)
2. No 9 13 22
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(37%) | (36%)| (37%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Concerning the response in Table 6.11, a majofith® participants (63%) reported
that the language spoken by them was not diffefremt their grandparents; on the
other hand, a minority of the participants (37%pared that that the language spoken
by them was different from their grandparents.

The language spoken by the participants is differensome ways from their

grandparents. The responses of the participantanguage difference are presented

in Table 6.12.

Table 6.12: How thelanguage is different from the grandfather

S.N. | How is the language spoken by you | Female | Male | Total
isdifferent from your grandfather? | (n=24) | (n=36) | (N=60)

1. Pronunciation 5 11 16
(21%) | (31%) | (27%)

2. Vocabulary 4 7 11
(17%) | (19%) | (18%)

3. Use of specific type of sentences 2l 6 8
(8%) | (17%) | (13%)

4. Mixing of other languages 6 16 22
(25%) | (44%) | (37%)

5. Way of speaking 2 4 6
(8%) | (11%)| (10%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 6.12 shows the different responses on largudifferentiation from the

grandparents. With regard to this point, 27% pigaicts reported that there is
difference in pronunciation from the language & grandparents, which is followed
by differentiation in vocabulary (18%), mixing ofher language with mother tongue

(37%) and differentiation in way of speaking (1088pectively.

Feelings of the participants on when they heaytheng Mewahang people speaking

other languages instead of their first languagepeesented in Table 6.13.

Table 6.13: Feelings of the participantstowards mother tongue
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S.N. | How do you feel when you hear young people Male Female Total
of your own community speaking other (n=24) (n=36) (N=60)
languages instead of their first language?
1. | Good - - -
Indifferent - - -
3. | Bad 24 (100%)| 36 (100%)| 65 (100%)

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

Table 6.13 shows the participants' response thaadicipants (100%) reported that
they feel 'bad’ when they hear the young Mewahasaple of their own community

speaking other languages instead of their own laggu
6.4 Summary

A majority of the participants (above 58%) from fle survey points reported that
their children speak mother tongue. A majority b€ tparticipants (above 75%)
reported that the young people in the Mewahang coniynspeak mother tongue as
well as it ought to be spoken. A majority of thetmapants (above 50%) reported that
the parents in the village usually speak Mewahaitlg their children.

All participants from all survey points reportedattthere was intermarriage in their
community, and they also reported that they likeglrtchildren learn/study in mother
tongue. Similarly, all participants reported thdhey language groups, which had
marital relationship with their language group, &ealung, Lohorung, Yamphu,
Gurung, Tamang, Magar, Limbu, etc.

Concerning the different supports, all participargported that they would support
the school, if opened in their community for mothengue preservation and
promotion. All participants reported that they |dheir mother tongue most, and also
reported that they feel prestigious while speakhegr mother tongue in presence of

the speaker of dominant language.

All participants reported that they had had no [@wbbecause of being a native
speaker of their mother tongue. A majority of tretigipants (67%) reported that
they feel indifferent if their son or daughter isumed to anyone who does not know
their mother tongue. A majority of the participait¥%) reported that they might

speak their language if opportunity provided.
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All participants reported that they feel good ikithchildren speak their mother

tongue. A majority of the participants (63%) repdrtthat the language spoken by
them was not different from their grandparents. 2d&icipants reported that there is
difference in pronunciation from the language & grandparents, which is followed
by differentiation in vocabulary (18%), mixing ofh@r language with mother tongue
(37%) and differentiation in way of speaking (10%spectively. All participants

reported that they feel 'bad' when they hear thengdMewahang people of their own

community speaking other languages instead of tvair language.
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CHAPTER 7

L ANGUAGE RESOURCES AND LANGUAGE DEVELOPMENT

7.0 Outline

This chapter presents language resources and lgagievelopment in Mewahang. It
consists of three sections. Section 7.1 presentguu&ge resources in Mewahang. In
section 7.2, the dreams of the Mewahang communpitytife development of their
mother tongue is discussed. Section 7.3 preseatsummary of the findings of the

chapter.
7.1 Language resour ces

The Mewahang language is still in oral form. Notimg system in this language is
developed yet. According to the informants in keywsy points, the major kinds of
oral literature in Mewahang consist of folk talessngs, folk music and religious
literature. The Mewahang community is deprived adio program in their mother
tongue. The Mewahang language has neither gramanadictionary and textbooks.
Moreover, it lacks literacy materials, teaching enals, newspapers, magazines and

written literature.

Table 7.1: Language resources

L anguage resour ces
1. | Folktales
2. | Folk songs
3. | Folk music
4. | Religious literature
Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)
7.2 Language development

The participants were asked what kind of hopes@ads they had thought for the
mother tongue development. The responses of thiipants are presented in Table
7.2.



Table 7.2: Hopes and plansfor Mewahang language

recognition of Mewahang identity

identification of Mewahang phonemes

identification of development of script

identification and development of Mewahang litarat

identification and development of Mewahang folk g®n

identification and documentation of the myths inviddang

getting support from National Foundation for Deyeteent of Indigenous

Hopes

Nationalities for (NFDIN) for preserving the Mewattalanguage and

producing reading materials in the Mewahang

application of the Mewahang language up to prinbewgl education

the Mewahang language be aired via local media

scholarship support be provided by the governmanthie study of

linguistics

discussion and debate in the Mewahang communiheliefor making
planning

awareness program in the Mewahang community beedasut

coordinating the related and concerned organization

Plans

fund raising from the community, related organiaas, government

agencies

financial management for the Mewahang languagesprason,

development and promotion

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)
7.2.1 Appreciative Inquiry (ACI)

Appreciative Inquiry (ACI) tool was employed to bat information about the

dreams and aspirations from the language actigrgiscommunity heads. In this tool,
the participants were asked to describe things rieede them feel happy or proud
about their language or culture. Then, based osetlgmod things in the Mewahang
language and culture, they were asked to expregsdhreamed' about how they could
make their language or culture even better. Theyevelvised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, gpeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing plank as who else should be involved,
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what the first step should be and what resourceyg tleeded. Table 7.3 presents the

summary of the responses to major queries in thegyoints in Mewahang.

Table 7.3: Summary of the findings from the appreciativeinquiry in Mewahang

1. Things that make

1. Dreams that could

1. Most important dream to start

for mother tongue

education

= Mewahang feel make their on planning for promoting ang
o happy or proud language even preserving mother tongue
N about their language  patter
< 1. Mother tongue of 1. To prepare textbooks1. To document and prepare
= Mewahang for children in phonemic inventory and manage
,"'_J 2. Mewahang culture is Mewahang orthography to prepare reading
% embodied in this | 3. To begin mother material in Mewahang
< language tongue education at
= primary level
1. Mother tongue of 1. To prepare 1. To prepare reading material and
i Mewahang textbooks in implement Mewahang in primary
s 2. Easy to Mewahang education
< communicate 2. To have Mewahang
secrete matters teachers
1.Symbol of ethnic 1. To begin mother 1. To start preparing textbooks in
identity of tongue education at Mewahang
< Mewahang primary level
g 2. Ancestral language| 2. To organize informa
easy to education in
communicate Mewahang
1.The mother tongue i$ 1. To prepare 1.To prepare reading material and
the symbol of ethnic|  axthooks in the implement the Mewahang
% Il\(jlg/]\:g;r:g Mewahang language language in primary level
E( 2. Itis easy to 2. To prepare education
<§( communicate secrete \ewahang teachers
> matters

Source: Linguistic field survey of Mewahang (2014)

7.2.2 Sociolinguistic questionnaire C

Sociolinguistic Questionnaire C contains twenty-goestions. These questions were

administered on the language activists and villagads. The main purpose of this

guestionnaire was to assess the language maintsnEmguage vitality and their

attitudes towards their languages and their readifa language development.
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All the participants reported there must be domaetbing immediately to promote
and preserve their language. The ways reportetidparticipants for preserving and

promoting the mother tongue in Mewahang are:
1) by deciding the script and publishing newspapers;

i) by systematizing system systematic;

iii) by producing dictionary;

Iv) by writing grammar;

v) by encouraging community to write literature inithmother tongue;

vi) by writing and publishing textbooks and learningenials in mother tonguye
vii) by publishing newspapers;
viii) by making use of the language in administratiomk an

iX) by implementing mother tongue in the medium ofrungion at primary level.
7.3 Summary

The Mewahang language is still in oral form. Notimg system in this language is
developed yet. The language resources in the Meawglenguage are folktales,
folksongs, folk music, etc. The major hopes of gasticipants for the Mewahang
language development are identifying the Mewahangnpmes, developing script
and writing system, producing reading materialstie Mewahang language and
implementing the Mewahang language in the primahycation system. The major
plans of the participants for the Mewahang langudgeelopment are launching
linguistic awareness program in the Mewahang conityucoordinating related

organizations, fund raising from the community aredated organizations and

government agencies

88



CHAPTER 8

SUMMARY OF FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

8.1 Major findings

The main goal of this survey was to look at thedowuistic situation of Mewahang,
a Kirati ethnic group of Tibeto-Burman language emthe Sino-Tibetan family of
Nepal. The survey has gathered information of ¢évellof mother tongue proficiency
and bi/multilingualism, language vitality, languageaintenance and language
attitudes in Mewahang. Moreover, the survey ha a$tempted to collect
information about language resources, dreams an f the speech community for
the development of Mewahang language. The majatifgs of the survey are as

follows:

a. Being based on Yaphu survey point, the rest offtlwe survey points were
compared. In the comparison, it is clear that therdiist provided by the
participants from the Mangtewa survey point sh&#®% similarity; Tamku
79%; Bala 77%; and Yamdang 75%. Unanimously, thiégi@ants concluded
that there are not any dialectal differences antbegforms of speech in the

Mewahang language.

b. Regarding the different domains of language usé& ®sccounting, singing,
joking, shopping/marketing, story-telling, discusgdebate, praying,
quarrelling, abusing (scolding/using taboo wordsljng stories to children,
singing at home, family gatherings, and village tmggs, a majority of the
participants in most of the domains reported that tmost frequently used

Nepali.

c. In case of grandfather and grandmother, a majofitthe female (67%) and
male (67%) participants reported that they mosjueatly used their mother
tongue while talking about educational matters I&ehools, admission,

studies, teacher, etc.

d. A majority of the participants (46%) reported thieir children most
frequently used Mewahang-Nepali at school. A mgjoof the participants



reported that they used Mewahang for marriage atieis in their

community. All participants reported that they Uuaised Nepali to write
minutes in community meetings. A majority of thetmapants reported that
they used mother tongue everyday in their practldal A majority of

participants reported that they used Nepali as lHmeguage of wider
communication everyday in their practical life. Adarticipants reported that
they usually used Nepali when the speakers of ddreguages visit at their

home.

. A majority of the participants (63%) reported ttliaey preferred to their
mother tongue for their children's medium of instron at primary level,
which is followed by Nepali (29%) and English (8%é$pectively.

A majority of the participants (73%) reported tliaey are 'very well' in
speaking, and 65% participants reported that thewery well in reading and
writing. All participants reported that they all frequentiye both Mewahang
language and Nepali. Regarding the participantspaese, there is no

monolingual in the Mewahang community.

. A majority of the participants (above 75%) reporthdt the young people in
the Mewahang community speak mother tongue as aglit ought to be
spoken. A majority of the participants (above 50&orted that the parents in
the village usually speak Mewahang with their alatd

. All participants from all survey points reporteditlihere was intermarriage in
their community, and they also reported that théged their children

learn/study in mother tongue. Similarly, all pagants reported that other
language groups, which had marital relationshipwhieir language group, are

Kulung, Lohorung, Yamphu, Gurung, Tamang, Magamhu, etc.

Concerning the different supports, all participargported that they would
support the school, if opened in their community fmother tongue
preservation and promotion. All participants repdrtthat they love their
mother tongue most, and also reported that they peestigious while

speaking their mother tongue in presence of thaksgreof dominant language.

All participants reported that they had had no fobbecause of being a
native speaker of their mother tongue. A majoritythee participants (67%)
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reported that they feel indifferent if their sonda&ughter is married to anyone
who does not know their mother tongue. A majorityh@ participants (57%)

reported that they might speak their language plootunity provided.

All participants reported that they feel good ifeith children speak their
mother tongue. A majority of the participants (63%ported that the language

spoken by them was not different from their gramdpts.

8.2 Recommendations

The following are the recommendations for the prbomoand development of the

Mewahang language.

a)

b)

9)

h)

)

The envisaged perspective of this study was toesutlre linguistic situation
of Mewahang. So, this study can help for furthesesch in Mewahang
language.

This study can help have the current linguistioatibn and issues to carry out
further study.

This study can be useful and beneficial for thedaosc researcher and
general researchers who want to carry out and rdaesgested in Mewahang
language.

This study can help for further research on saegplistic study in Mewahang
language.

This study can help to develop linguistic material&ewahang language.
There is a need of detailed language documentatioject on Mewahang
language for preserving and promoting the mothegue.

There is a need of phonological analysis and deusdoorthographic system
in this language because this language is stdlahform in Nepal.

Then, there is a need of developing grammar andinmgamaterials in
Mewahang.

The Mewahang community, non-Mewahang community,guists and
sociologists, and researchers can benefit can ibémeh this study.

This study will be beneficial for the governmentdamgovernmental
organizations to have baseline information abowt turrent linguistic

situation in Mewahang.
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k) This study will also be beneficial for the govermmend governmental
agencies to formulate linguistic policy.

[) The government should immediately pay attentionpteserve Mewahang
language by launching documentation program.

m) Non-formal education program should be carried iouMewahang mother
tongue by preparing the suitable reading mateadtiressing the local needs

and incorporating the culture and tradition.
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ANNEX-A

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University,

with assistance from
National Planning Commission, Government of Nepal

Sociolinguistic Questionnaire (A)
Notes:
Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:

My name is .......... I am from Central Department of Linguistics, Tribhuvan

University. | am a research assistant of the Lingutic Survey of Nepal. | am here to
learn about your language and its situation. We wilshare the information given by you
with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Given: [] Not Given: []

A. Meta data (Baseline information)
ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING BEFORE THE INTER VIEW:

Question Answer

1. Interview Number

> Date Day......... Month. Year......... VS
Day Month ............ Year...... AD
(@) Ward NO: ....covvviiiie e

(b) Village/Town: .......ccovvviiiie i e
(c) VDC/Municipality: ......cccooviiiiiiiiiiiiee e,
e e (d) District: ....cooeiieie i

() Zone: ..oiiiii i

(H GPS Coordinates: ..........covevvevevvennnnn.. B

4. Interviewer Name
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(@) coeiee
(D) oo
(C) v
(@) oo,
(8) oo
5. Language of Elicitation
6. Language of Response
7. Interpreter Name (if needed)
8. Name of language consultant: ..................c.c...e.
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other...............
10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+
11. Are you literate?
(a) Yes (b) No
12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?
(a) Formally (b) Non-formally
13. (If “Formally”) What year/level did you complete?
(a) Primary (b) Lower Secondary (¢) Secondary

(d) Higher (specify highest degree)......................
14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried
15. (If “Married”) Do you have any children?
(a) Yes (b) No
16. Caste
17. Ethnic group: ...................
18. Religion:
(a) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant
(e) Jain (f) Islam (g) Shamanism
19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)..................

(d) Christianity
(h) Other




20. Name given by the nonnative speakers for your language (tapaiko bhasha nabolne
manchhele tapaiko bhashalai ke bhanchhan?)...................

21. Different names of the language if any (yo bhashalai aru namle pani chininchha?)

22. Your mother's mother tongue............

23. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent from target MT. YES O NO [

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?
(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (¢)VDC/municipality.............
(d) District.............. (d) Zone..................

26.Where do you live now?

27.How many years have you lived here?

28.Have you lived anywhere else for more than a year?
29. (if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: E® O NO O

Grew up here, Live here now, and, If they have live: elsewhere, it is not a significant amount of recg
time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literature available in your language?
(a) folk tales,
(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

() CD/DVD,

(g) Other........eevenenenn
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31. (If they mentioned radio programs) How often do you listen to radio program
broadcast in your language?
(a) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) What materials written about your language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)

What language(s) is it written in?

a. Phonemic

inventory

b. Grammar

c. Dictionary

d. Textbooks

e. Literacy
materials

e. Newspapers
f. Magazines
8. Written
literature

h. Folklore

i. Other

34. (If they mentioned written materials) Do you read any of these things written in your
language?
(a) Yes (b) No
35. (Only ask literate consultants, if their language has written materials):
What script(s) is your language written in? ...............
36. Are there any organizations that promote the knowledge and/ or use of the language?
(a) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizations. (enter below)

97



38. What kinds of activities do each organization perform? (enter below)
(a) Cultural
(b) Linguistic
(c) Educational

(d) Other..........cceennt..

36. Organization 37. Kinds of activities

Vi,

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?
40. What language did you speak first?
So you speak... (remind of Q. 38)
Which language do you speak...
41. best?
42. second best?
43. third best?
44. fourth best?
45. Among the languages that you speak which one do you love the most? ..................
46. (Only ask if MT was not best language) Please estimate how proficient are you in your
mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and write your mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) OnlyalLittle

48. Other languages known to your father (enter below)
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49. Other Languages known to your mother (enter below)

50. Other Languages known to your spouse (enter below)

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ daughters? (enter below)

52. Where did they learn those languages? (enter below)

50. Other languages spoken by children: | 51. Where learned:

53. When a small child first goes to school, can (s)he understand everything his/her
Nepali speaking teacher says?

(a) Yes (d) A little bit (c) No

D. Domain of Language Use

54. Which language do you use most frequently for the following purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling
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F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

|| Abusing (scolding/using taboo words)

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55.

56.

Languages most frequently used at home in the following situations:

(a) talking about education matters (like school, admission, studies, teacher, etc.)

(enter below)

(b) Discussing social events and family matters (like festivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.) (enter below)

(c) While writing letters? (enter below)

a. Education
Matters

b. Social Events &
Family Matters

c. Writing Letters

i. Grandfather:

ii. Grandmother:

iii. Father:

iv. Mother:

v. Spouse:

vi. Children:

What language do your children usually speak while:

(a) playing with other children? ...........cccocerviiiiinnnnnnne.

(b) talking with neighbors? ..................ooccl

(€)atschool? ... ..o
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57. What language does your community use for marriage invitations? ........................
58. What language is usually used to write minutes in community meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider communication (LWC)?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
61. Which language do you usually use when speakers of other languages visit you at

home?

62. What language do you prefer for your children's medium of instruction at primary
level?

(a) Mother tongue (b) Nepali (c)English (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(a) Yes (b) No
64. What language do most parents in this village Ugsaleak with their children?

(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speak your mother tongue well, the way it
ought to be spoken?

(a) Yes (b) No

F. Language Maintenance
66. Is there intermarriage in your community?
(a) Yes (b) No
67. (If “Yes”) Which other language groups have common marital relationship with your

language group?

68. Do you like your children learn/study in mother tongue?
(a) Yes (b) No
69. (If “Yes”) If schools are opened for teaching your language will you support it:
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(a) by sending your children?

(b) by encouraging other people to send their children?
(c) by providing financial help?

(d) by teaching?

(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes
70. When you speak your mother tongue in the presence of the speaker of the dominant
language what do you feel...
(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of being a native speaker of your mother
tongue?
(a) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had?( These options are not to be listed in the SLQ,
but left as categories in the database.)

(a) Social discrimination.
(b) Political discrimination.
(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.
(e) Discrimination in education.
() Social pressure.
(g) Political pressure.
(h) Economic pressure.
(i) Other
73. How would you feel if your son or daughter married someone who does not know
your language?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
74. When the children of your village grow up and have children do you think those
children might speak your language?
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(@) Yes (b) No
75. How do you feel about this?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
76. What language should your children speak first? .........ccccoceeviriinenen
77. Do you think that the language spoken by you is different from your grandparents?
(a) Yes (b) No
78. (If “Yes”) How?
(a) pronunciation
(b) vocabulary
(c) use of specific type of sentences
(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

79. How do you feel when you hear young people of your own community speaking
other languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

80. Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)

Jhe End
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ANNEX-B

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)

Central Department of Linguistics, Tribhuvan University, Nepal
with assistance from National Planning Commission,
Government of Nepal
Sociolinguistic Questionnaire (B)

(Participatory Method)

A. Meta data (Baseline information)

Question Answer
8. Interview Number
9. Date Day......... Month. Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
() Ward: ..o,
(h) Village/Town: ........ccooviiiiiiiiiiine e,

10. Place of Interview

(i) VDC/Municipality: .......cccooiiiiiiiiiii
(1) District: ...ovviiii
(K) Zone: .covoiiiii i,

(D GPS Coordinates: .......ccevveviveveiiieeiennn,

11. Interviewer Name

12. Language of Elicitation

13. Language of Response

14. Interpreter Name (if needed)
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It is best if there are 8 to 12 participants for this questionnaire. It can be done with less
than 8 people in the group, but is far more reliable with more than 8 people. There
should be several women and men in each group. It is also best to have people of all ages
(15 years and older) in the group, with several older, middle-aged, and younger subjects.
8. Name of language consultant: ............................

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

10. Age: oo

11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at least one parent from target MT.

YES 0O NO O

LC#

Screening
16. 21.  Father’s L.
15. Name 17. Age 18. Caste 19. MT Mother’s MT Criteria:

S
x Y or N?

10.

11.

12.
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15. Where do you live?
(a) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) VDC/municipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e
(a) Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you lieete?

SCREENING CRITERIA #2: E® O NO O

Grew up here, Live here now, and, If they have livet elsewhere, it is not more than 5 years and theyakie
lived in this village for the past 5 years.

LC#

16. Elsewhere Screening Criteria: Y or N?
15a. Ward 15b. Village 15c. VDC 17. Where? When? How long?
more than

year?

10.

11.

12.
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A.

B.

C.

Domains of language use

| speak different languages in different situatias different occasions and to different
people.

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, whéen on paper and place them under
[LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [L1]? (Place [L1] label to
other side. Participants write domains and plaeentbinder [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloest speak LWC.” Ask questions to
help them explain which children speak each languagthe situation in which they
speak each. Change the labels to show the catsgdearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inntiddle. They can place them nearer
to one side or the other if most people speak @iodanguage in that domain or if they
speak more of that language in that domain but safitiee other language.)

Within each of these three main categories, letserto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them to
leave a gap between the Daily and Rarely categoriptace a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendio you use them with? Would
you like to begin using either language more in aiier situations?

Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all
names on a single piece of paper) (If more tha then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?

I. (Language name preferred by group)...
Il. Different names of the language if any (Write thesether pieces of
paper & place to the side of their paper).
lll. What do speakers of other languages call your lage@ (Write
these on other pieces of paper & place to thedideeir paper).

B. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a
separate piece of paper.) (In some situationserdktan district or village one
could ask for the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forokdocation:
(i) Ward No...... (ii) Village/Town.......... (iii) VDC/municipality......

(iv) District............ (V) ZOne...cevieiieiiiiaaaanen,

C. Place these papers on the ground to show whicaatsaimunicipalities/districts
are next to each other.

D. What other languages are so similar to yours thenwthey speak, you can
understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to
the “map” on the ground)
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Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string
around each such group)

Which variety do you understand best? Second Ilkgst{Place numbers written
on cardboard next to each municipality, languaggroup of municipalities)

. Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which

you don’t understand at all, which you understams$nof, but a few words you
don’t understand and which you understand onlyawerds of. In which of
these villages can you understand the language Wetl? (Place a Key, have
them select the color of plastic marker for “verglkk Have them place those
markers on each place they understand “very w&kEpeat for each other
category of comprehension.)

Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were
written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put
a big string around those varieties) (*If theyrdw think books can or should be
written in their language, then say they want gotshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whantety should be used as the
one for writing (or recording) [L1] so that all tie¢hers will understand it well? If
that one could not be used, then which one? (u& And C written on
cardboard)

D. Multilingualism

A.

G.

What are the two languages the [L1] people speaknbst? This loop will
represent the [L1] people who speak [L1] well. STloiop will represent the [L1]
people who speak [LWC] well. (Lay the circles oe tiround)

When | overlap the two circles like this, what dtigis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

. Before we can put them inside the circle, we nedtiink whether these people

also speak [L1] well, or whether they do not spgdhf well? Where does each
piece of paper belong in the circles? (Have thesmethe pieces they have
written so far. If they want to, they may make ldieels more specific or add
more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgak/C] well? (Have them
write the category names and place them in theecblocation)

When we think about people in these three diffecateégories, which category
has the most [L1] people? How do you feel aboat?iilet them express their
feelings)

Is one of these three groups increasing more th@aothers? Why is that? How
do you feel about that? (Let them express thelirfgs)

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your
culture or that made you happy to see [L1] usdtan way. (write summary
labels for each)

How can we take these good things and make themlmtéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time
— allow any dream — even impossible ones!)
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. Let’s come back to the big group and listen todreams of each small group.
Who will write the dreams for the group? Write alream per paper. (Everyone
can help to summarize the dream in 3-4 words. eRtach dream under the
heading Dreams.)

. As we think about your dreams, some seem easythedscseem difficult. Let’s
put this in order from the ‘Easiest’ to the mosiffidult’. (Put down these two
labels then let the participants sort the dreamsgah continuum.)

. Some of these dreams may be more important thamsotlstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are nrmpbrtant. (Let them slide over the
ones that they feel are most important. Take aghow if possible!)

. Now you have the chance to begin making plans tkerntizese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makinggl@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage
everyone to join a group.)

. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other
people besides who could also be involved andesjHimgs you need to begin
making this dream happen. (Give them paper anétear&ato write their plans.
Let them write in big letters for the group to 3ee.

. We would like each group to share their plans althhe others. Who would like
to share first?

The End
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ANNEX-C

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University, Nepal,
with assistance from
National Planning Commission, Government of Nepal
Sociolinguistic Questionnaire (C)
(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself firstMy/our name is .......... I/'we am from Central Departmen of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a researchassistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language ands situation. We will share the
information given by you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Given: [] Not Given: L]

A. Meta data (Baseline Information)
ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING BEFORE THE INTER VIEW:

Question Answer

22. Interview Number

23. Date

(MYWard NO: ...covvviiiiee e

(n) Village/Town: .......ccoviiiiie i e

(0) VDC/Municipality: ........coovieiiiiiiiiiieanne,
24. Place of Interview (p) DiStrict: .....vvvviiviiiiiiieia

(Q) Zone: oo,

() GPS Coordinates: ..........coovvvvvviiineennnnnn.

25. Interviewer Name
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5. Name of language consultant: ............................

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c)
7.Age: oo

8. Caste: ....oovviiiiininnnn.

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for your language .........

12. Different names of the language if any?

13. Your mother's mother tongue............
14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)VDC/municipality.........

17. How many years have you lived here?............
18. Other ethnic groups residing in your area: (enter below)

19. Other languages spoken by those groups: (enter below)

18. Ethnic Group: 19. Language:
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20. Should anything be done to preserve or promote your mother tongue?
(a) Yes (b) No
21. (If “Yes”): In what ways do you think you can support the preservation and promotion
of your mother tongue?
(a) by devising the script?
(a) Yes (b) No
(b) by making the spelling system systematic?
(a) Yes (b) No
(c) by compiling dictionary?
(a) Yes (b) No
(d) by writing grammar?
(a) Yes (b) No
(e) by encouraging people to write literature in mother tongue?
(a) Yes (b) No
(f) by writing and publishing textbooks?
(a) Yes (b) No
(g) by publishing newspapers?
(a) Yes (b) No
(h) by making use of the language in administration?
(a) Yes (b) No
(i) by making use of the language in the medium of instruction at primary level?
(a) Yes (b) No

(j) in any other Ways? ........o.euiiiiiiiiiiiiin i

Proceed to ask individual Sociolinguistic Questionnaire A, if appropriate.
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ANNEX-D

g0 QregHH!

(TRTSTTSTERAT JeATae T A7 qRYET UG ARKEE WRTAT qereh! ST faRur 99 79+ a% He 7. Ieel@ Tu)

TG (FF) BT T 1521 AR
()
(R)
(B)
)
()
WOgES (T€) Bl T
()
(R)
(B)
)
()
I
T, TMEAH/ATNABT: v, E i I
R AT U TNUUUTUIT
ATITERT A, Feqaraiebl WTETWATIT: ..o
%. 9. | Agusr ELI) 31 1 |
1 body TR
R head [SE]
3 hair HareT
X face TR
4 eye qEr
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%. ear FT
9, nose qTH
c. mouth g

2. teeth ;1?[
q0. tongue forar
9. breast <
9. | belly e
93. arm/ hand Td
q¥%. |elbow @—,ﬁ
9. | palm Fohell
9%. | finger T
99, | fingernalil I
95. |leg el
9qv. skin e
R0. | bone T
q. heart AT
Q. | blood ;:H
3. |urine e
¥, |feces fear
Y. |village ms
%. | house oLe
R, roof T
Rg. | door AFT
RR. | firewood TS
30. | broom Eacll
39. | mortar 1\%@—@
3. pestle SIEE
33, | hammer T
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knife

3¥. CE

W |axe m—

% |rope S0

30, thread RIEN

35. | needle R

3%, cloth Al (FHY9ET)
¥o. |ring AT

¥q. |[sun IE

¥R, |[moon Teg T

%3, |sky ATHTT

XY, |star qrT

¥Y. |rain 9T

¥%. | water q=T

¥\ river T

¥z. |cloud qaeT

¥<. |lightening EERIBCLE
Yo. |rainbow g%:rqﬁ )
4. |wind AT

Y. |stone el

43 | path e

$¥. |sand EIREI

yy. |fire 3“:}[

Y%. |smoke gat

¥\, ash ;\;—Q—,ﬁ

Y5, |mud AT

YR. dust AT

T0. |gold -;:r

<. |tree ;—@
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%R. | leaf qrq
CES root T
T¥. |thorn Fiar
g4, | flower T
%%, | fruit qi—q,rqq—(,f
%9, | mango 3ﬁqa
%5. |banana T
t2. |wheat(husked) T@
wo, |barley il

9. rice (husked) |=rHer
93, | potato AT
93, eggplant aq'u—c\lj'[
9Y groundnut TTH
9y. | chili Farr
\9%. turmeric g’@ﬂ'{
L) garlic 9T
95, | onion tq%r
9. |cauliflower |13
cO. Tomato NGRS
5q. |cabbage qeaT
. ol ad
3. |salt T
5¥. |meat ;1—{:[
Y. |fat (of meat) aﬁ-;\T
c%. |fish HgT
59, | chicken ol
5. | €99 ATST
. |cow RIS
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co. | buffalo At

Rq. [ milk Ty

. | horns 1%@

3. | tail NEC]S
RY¥., |goat STEr

Y. |dog T
?%. |snake T4 (gfT)
R, monkey 1L
Rg5. | mosquito Fm:rg%‘
Q. |ant HIHAT
qoo0. | spider HH
q09. | name :n-:r
q0%. | man AV
q03. |woman A
qo¥. | child =T
qoy. |father ST
q0%. | mother ATHT
qo04, | older brother G
T other |
qoR. |oldersister | =&

990. | younger sister| gfa<r
999. |son BRI
992. | daughter g
993. | husband RECRE I G
19¥%. | wife T (A
994. | boy Hal
Q4%. |girl Ega
99. |day fe
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99z. | night qd

99%. | morning ICHEGI
Q0. | hoon e
9%9. |evening CIE

qQRR. |yesterday G

933. |today AT

9% . | tomorrow ey

™. | week Tar (|rarn)
q93%. | month AfesT
qRG, |year a9

9z, |old a@

9RR. | new Tt

930. |good TN (1)
939. |bad T (@)
933. | wet =

933. |dry REEEl
93%. |long THT

q34. | short el

q93%. | hot arar

93, |cold =T

935. | right IR
93R. | left T

9¥ 0. |near EISED
9%9q. |far A

9%¥3. | big o

9%¥3. |small gl

9% Y. | heavy TRt

qQ¥Yy. |light EAHT
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9¥%. |above Hifer
9%, | below ad
9¥g. | white ar
q9¥<. | black FTeAT
quo. |red ar
949. |one &
Q. |two gej
qu3. |three GIGH
q¥¥. | four IR
qe¥. |five =
94%. | SiX g
qu 8. |seven T
q45. | eight qES
qY<. |nine T
1%0. |ten 9
9%9. |eleven TR
q%R. |[twelve qE
9%3. |twenty A
9% ¥. | one hundred TH 97
9g4. |who =)
9%%. |what 9
959, |where Erl
9%5. | when HET
9%%. | how many EAG
q80, | which 9
q¢q. |this ;\T
quR. |that o
qu3. |these IPEIRES
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quY. |those IEE
QY. |same rl
qug. | different i (FT)
qu@e. | whole T
q8z. | broken Gl
que . | few ;ﬁ
950, | many BT
9z9. | all T
Q5. |to eat XCIG)
953. |to bite a_;r
9z %. | to be hungry sﬁm\bg—wr
9z Y. |to drink PG .
9z%. |to be thirsty ﬁ-@%
9z, |to sleep gcq .
9zz. |tolie 1:%:{
95%. |to sit W\D
qR0. |to give ﬁ—:
929. |to burn gm\:g—.{
92 2. |todie H9 -
9<3. [to Kill q%
9%, [to fly gg\;[
q_4. |to walk %—;r
9R%. |[torun/run Eﬁg:r
98, |[togo/go ;":[\D
9% 5. |to come 3“;;[
9R%. |to speak/ gﬁ(,—:
speak >
R00. |to hearllisten | geq
R09. |to look/look gif\:
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ROR. || H

R03. |you (informal) | &

R0¥, |you (formal) |qurg

R0Y4. |he E3)

0%, |she Ll

R0, |we (inclusive) | zrfr (Tmraeft)
Roz. | we (exclusive) grft (srgHTaeit)
R0%. |you (plural) | fadfiee

R90. |they RIS

-The End-
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ANNEX-E

The Mewahang Language: Five Survey Pointsand Wordlist

The Mewahang L anguage

SN. English Nepali 1. Yaphu 2. Mangtewa 3. Tamku 4. Bala 5. Yamdang

1. body EIELES sowa sowa sowa sowa pok/rijamdu

2. head AL takbra takbra takro tkbra takro/takro

3. hair AT taga tana tana tana taga

4. face AR pjata nate? nate nate nate

5. eye AfEr mik mik mi? mik mi

6. ear EAC) naba naba mba mba naba

7. nose EIE nabu/nafu nabu/naju mbu nabu nabu

8. mouth E:LC) ja ja ja/kambek kambe kambe

9. teeth =T kjan ke ke ke ke

10. tongue IEEN lem lem len lem lem

11. chest kGl pom pom pom poptro paktharo/
poktoro

12. belly qa ba ba bo/b@ bo bo

13. hand L) hu hu hu ho hu?

14. elbow W kjakthukma kindrukma kjaktukma kjaktrukma kjaktrukma

15. palm K axil hu?ptja?ma hipte?ma hdpremma hapema/ hukpgema

hukpe?ma
16. finger AT khja?wasi kja?su huptomma hapthokma/ | huktho?ma
hu?thokma

17. fingernail | 5= senduma senduma sendima senduma senduma

18. leg gz1 lag lan lag lag layg

19. skin Frer sago ha saho saho saho

20. bone T tipri tikri tibri tibri tibri

21. heart qc to?wa lyma lyma lyma lyma

22. blood T heluwa/heruwa heluwa/heruwa heluwa/heruwa heluwa luntze

23. urine = thebruywa thirigwa thuplupwa thuplugwa thuplugwa

24. feces far khituwa kitsu?wa kitiwa kitsikwa Khitsikwu/
khutukwu

25. village s tem tem tem ten ten

26. house Ty khim khim khim khim ktim

27. roof Einll dhurima mukkuri durima kapsuri durima

28. door T lapdeywa/ labdey labdeywa lapdgwa lapdgwa/

p"anglepmu p"anglenpmu
29. firewood | =13y sin Sin Sin Sin) Sin
30. broom T bjaktham bjaktam bekbewa/ bekbewa/ be?maru
N bekmasy be?bewa

31. mortar fRyettar khoktuwa koktuwa koktuwa koktuwa himmlun

32. pestle AR dingirdin dingirdin bilkukma bilkupma belkuma

33. hammer | gster dukmusn/ dukmusn/ dukmusp/ dukmusy/ du?musu

du?musny du?musny du?musy du?musy
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34. knife 9% tu?wabi tu?wabi thuPwabi hekmusy thubbi
35. axe 1 bethi betthi betti jagmabe bett/batthi
36. rope I ripla?wa ripla?wa ripla?wa jukmaru j@maru
37. thread BIEI saki saki saki/jaksi saki saki
38. needle R thame tame tame thame tame
39. cloth <[ te te te te te
40. | ring Siral AU AU AU AU AU
41. sun o nam nam nam nam nam
42. moon g AT la la la/laleRwa lanikma la
43. sky 3THTIT nambagnigma | nambglipma | nambgnigma | naptugriwa | nambgnigma
44, star T sagima sagima sagema sggegma angemma
45, rain 9T wari wali wari/wali wali wali
46. water 9T kuwa kupgwa kwwa kigwa/kwywa | kuywa
47. river T juwa juwa juwama juwama juwama
48. cloud qeeT khimsurwa/ khimsuwa/ khimsuwa dektumma bombala
dhuwali dhuwali
49, lightening | fasretr natim naptungle?wa napiy le?wa naptuglekwa | napugle?ma/
%l\jm naptimlya?wa naptuglema
50. rainbow | gegufy dakttrokpa dkttrokpa daktorokpa dkthorokpa dkthoro
51. wind e huapa/huwapa| ibapa h@wappa hawapi/ huwapa/iwapa/
hu?wapa hi?wapa
52. stone CELl loko?wa lokawa lokawa/lug Iakawa/ Iakawa
N lokokwa
53. path T lam lam lam lam lam
54, sand EINEL segama se@ena/ segama segama segama
segekma
55. fire AT mi mi mi mi mi/mu
56. smoke gat mekuma mekuma mkhuma mekuma mekuma
57. ash g T thabi tabi thabi/tabbi tabi tabi
58. mud Hrar baka lnkkha baka/bakama | bakama bakama/
bakhama
59. dust er bakama bakama bakama bakama bakama/
N bakhama
60. gold T phiptiwa/ phiphi?wa prphi dehopla piphi
harakpa
61. tree ®g sin Sy p'u sukthi/siktshi | sukthala
62. leaf I sinba spba s$pbawa fbadwa swbadwa
63. root ST sam sam iksam gksam sam
64. thorn Fiar titin titin titin titin titin/tutun
65. flower Ll buy buy buy buywa bu
66. fruit HAR bobok stasu bobok sksi/tsasu bobok
67. mango Afq aba/rjaksi rjaks leksu leksu leksu
68. banana T nalasi pallas paklasu naklasu parlasu
69. wheat r@ tshop thopy thopy thop thau
70. barley S tiktshon tiktshon tiktshon tiktshau tikthor)
71. rice T sija sija sija/sirgla sija sija
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72. potato AT sapke s\pakkhe sapak/ sapku sapku
N sapki/sapaku
73. eggplant | woar
74. groundnut | FETqg jomjo?wa jomjcdwa jomjcwa jomjcwa jomjcdwa
75. chili ERIRl bits"u bi:thu bithu bithu bi:thu
76. turmeric | SR hardike hardi hardike hardike hardike
77. garlic RG] phissi magu/ phissi prssi prssi
N sappabirupwa
78. onion = pjad pjad pjad pjad pjad
79. cauliflowe | srger kauli kauli kauli kauli kauli
r
80. tomato Merier kartinda kartinda indulartinda kartinda kartinda
81. cabbage | g=e7 banda binda banda banda banda
82. oil < kewa kewa gwa/@kwa @gwa/d@wa a@wa
83. salt T jum jum jum jum jum
84. meat g sa sa sa sa sa
85. fat (meat) | sy sajap/sajab sgab tadawa thodokwa/ thodorwa
thodokwa
86. fish 10 na na na na na
87. chicken Il wattupma waptupma/ wattukma/ wattupma watukma/
wapthu?ma wathuke wathu?ma
88. egg quer wadin wadin wadin/din wadin wadin
89. cow me piktsi/ pik pikti/pik/pi hadima hadima
pik/pi
90. buffalo A saywa sawa s\pwa sawa ssywa
91. milk T4 dudu dudu nunu nunu dudu
92. horn &S saan tay tan tay tan/tay
93. tail RECTE miri Miri Mmiri miri murum
94. goat aEr tha:ra/thagra tagra thagra méema takewa
kherepta
95. dog FH kotoma kotuma kotuma kotoma bkhija/wakhiwa
96. shake g (gfg) | pu pu pu pu pu:/pu-u
97. monkey | gfex puba puba puba puba puba
98. mosquito | JTAEs konkonma/ kongkopma Kaswkma kakogma/ kopkonma/kas
N khasupma khasupma upma
99. ant T jaktrepa jaklepa jaklepa Asklepa jaklepa/waklepg
100. | spider q@a pupthiri pupthiri pupthiri pupthiri pupthiri
101. | name T nig niy niy nuy/niy nin/nuy
102. | man Ay mina mina mina mina mina
103. | woman AT mimtha mimtha mimtha mimtha/ mimtha
mimatha
104. | child =T pittha/thatha thata pittsha/thatha thatha thatha
105. | father EIEN papa papa papa/apa papa papa
106. | mother T| T mama mama mama/ mama mama
mapma/ama/m
a
107. | older HEl bubu bubu bubu bubu bubu
brother N
108. | younger | srg netta nitha neta net'a net'a
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brother

109. | older == nana nana nana nana nana
sister
110. | younger | st netha nitha neta neta neta
sister
111. | son Bty wathakpa wahakpa wataktha/tha | watakpa wahakpa
112. | daughter | gr& mimtha mimtha mimata/t"a mimtha/ mimatha
mimatha
113. | husband | |+ thappa tappa tappa tappa tappa
114. | wife e thapma tapma tapma tapma tapma/ta?ma
115. | boy Fal pitstha/ pitta wataktha watakpa tatha
wathapitha
116. | girl Exal mimtha/ mimtha mimat'a mimtha thatha/
mimthapitha thatsha
117. | day o= lenta letta lenta letta lenta
118. | night ad setta setta napt setta setta
wippakittina
m
119. | morning | fgem™ bheni/ namkéma chjanam beni/ sajanam
napkepma napkepma tawanam
120. | noon HETT"g lenta letta ptittenam letta lenta
121. | evening | gfer wathaksi wahaksi kinnunam/ wathaksi juta
wataksi
122. | yesterday | fg=ir asin asin asin ?Yema/é@ma ema
123. | today AT aju aju isin asin isin
124. | tomorrow | wef winda winda sema sema wisema
125. | week g ar sata sata sata sata sata
126. | month wie= la la la la la
127. | year a9 don doy doy doy dog/day
128. | old Erl thapkokpa japere/ pASW thapkokpa tapkokpa
- pettere/nake
re
129. | new T4t tson ton nuksy niksappa/ nilsappa/
nuks\kppa nikst
130. | good Tar kamnikaba/ kami:kaba nukpa kamnikaba/ | kkennukp
kamnima kamnima
131. | bad Eril kaikaba kajiklkba medike keikpa kheikpi
132. | wet =t tapkara tapkekaba tapkara tabam tapledam
133. | dry RkGell sjakkaba sekiba sjekma sekdam sek&dam
134. | long T bhekkaba hekkaba Bekkaba betsha brekkaba
135. | short Fiar tjakna/ tjaksikaba tjakna/ tjakna/ tjakna/
tjaksina tjaksina tjaksina tjaksina
136. | hot qmar kuno/kutiwa kukaba/ ku kukm kukbu
kutere
137. | cold =t hipttino jupttikaba hipthino jepthijukpa hipthino
138. | right HiGE tiptun tiptin tiptun tiptun tiptin
139. | left T bjagmay begymay bjagmay bjagmay beyma
140. | near EISED kubi kubi kuyu kubi kupi
141. | far arer mo?jony moju muju m@jon muRju
142. | big Tdr dheppa dukpa/ dhuppa duppa duppa/
B we?kaba drippa
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143. | small N methuke mittuke metu methuke metukma

144. | heavy r@ li?no likkaba i?no limpa limpi/limpu

145. | light FLHT sopno sopkba sopno sopkapa Apukp/
sapakpi

146. | above ifer muttu muttu muttu muttu muttu

147. | below qd mupmu mamu mupmu miému mwmu

148. | white Jar bajappa hjappa bajappa bajappa/ bajapa

bajeppa
149. | black FTAr makdoke/ makdokpa/ makthorokpa makixrappa | mkttorakpa
maktoke makthroppa
150. | red ar harappa harappa/ harappa/ harappa hrapa
halappa halappa

151. | one TF ekku ekuibim ubom ekku ubm

152. | two é—g hitstsi hitstsi hupbom hittsi hukbam

153. | three 4= sumdi sumdi sumbom sunmi sumkubym

154. | four I rek bum rek bum likbom rek bum likin

155. | five qt=r nak nak nakbom nak paklbam

156. | six E) lik lik rekubom lik tukinm

157. | seven qra tukubom tukubom tukubom tukubom relkun

158. | eight S bak bak Agkubom bak hykubam

159. | nine e nuk nuk nukubom nuk nukim

160. | ten =90 ipop ipop uku ipop upan

161. | eleven luiry uku-ubom uku-ubom uku-ubom uku-ubom Agpbam

162. | twelve qE uku-hupbom uku-hubom uko-hupbom uku-hupbom aAnuipukbam

163. | twenty a9 huku-pa huku-pay huku-pa huku-pay ukukki

164. | one U% 97 iphjak iphjak uhuk iphjak uhukihik

hundred

165. | who FI asa asa Asalo Asal/asalo asa

166. | what * ema iman upkhalo kalo inkha/uka

167. | where wet habi habai hapa happalo Rpi

168. | when Higel hanim rim hedemk hadelo Mmdem

169. | how many| &fg he?wa into aptalo Aptalo heapt@wa

170. | which Eal ema intokpa wkhalo Aptokpa apto

171. | this ar ko?o koro ko?o ko?o ko?o

172. | that ar mao?0 ma20 ma20 ma20 ma20

173. | these PRI khitsi/khati khitsi khitsi khitsi Khitsi/khitsitsi

174. | those IHEE khanin/uti hakvitsi mitsi ot otitsi/hakoti

175. | same JEr morokpano morokit khitstsi hakdokpa morokpano

176. | different | wgw

177. | whole s tshutina thutina thutina thutin thuttin

178. | broken E%aﬁ poklera pokere poklera lerlekdam keklekdim

179. | few Qi mitshu methy meti/methi meth meth

180. | many B le:lo le2?la didi didi drudhu/dridhi

181. | all T tshutina thutina thutina thutina thuttin

182. | to eat eI tama tama tama tama tama
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183. | to bite ‘cﬁ&j pjakma pja?ma nekma nekma pe?ma
184. | to be i Earcn) salu sagesima sakasija sagasijak sayaai
hungry N

185. | to drink U dugma/ dugma/ dugma duyma duyma

N pi?ma pi:?ma
186. | to be foratsq we?ma weémesima wema we?masijak wema

thirsty N sijapme
187. |tosleep | gy imma imma imma imma imma
188. | tolie Tead ti:limba/ gapma gokta teay goyma
gupma/gokia
ma

189. | to sit TE] pemma petama petama pemma pemma
190. | to give %_“l pipma pipma pipma pma pPma
191. | to burn TI3T digma dukma stoktama topma paluma
192. | todie qﬁ si:ma sima sima sima si:ma
193. | toKkill ﬂFj sepma stma sepma Sena séma
194. |tofly I pema pema pema pema pema
195. | to walk Feq lamduma lamduma bema dumma/ dumma

= dumma
196. | torun ?ﬁg@[ pimma pimma pna pimma pimma
197. | togo Bk khe?ma kepma kepma ke?ma ke?ma
198. | to come A3 dapma dapma daba Taa d@ma
199. | tospeak | 9 jamuma/ pukluma pukluma pupluma pluma

“ jamumba
200. | to hear qq jemma jemma jenuma jemma jemma
201. | to look Bl khanma Kagma kamma kanma Kanma
202. |1 T kana ka aka aka kmaka
203. | you (ifml) | & ana Aha ana ana ana
204. | you (frml) | qurg ana Ana ana ana ana
205. | he 3 hako hako meo ma20 hako
206. | she I hako hako meo ma20 hako
207. | we (incl) | erdr ikin ikin ikin ikin ikin

(TrwTeref)
208. | we (excl) | emly eka eka eka eka eka
(srgraet)

209. | you (pl) IGEIRES anin anin anin anin anin
210. | they RIS
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ANNEX-F

Some group photographs of the informants from the Survey
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Photograph-1: School Danda, Yaphu, Sankhuwasabha

Photograph-2: School Danda, Y aphu, Sankhuwasabha
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Photograph-3: School Danda, Y aphu, Sankhuwasabha

Photograph-4: School Danda, Y aphu, Sankhuwasabha
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Photograph-6: Bala, Sankhuwasabha
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Photograph-8: Bala, Sankhuwasabha

131



Photograph-10: Bala, Yamdang, Sankhuwasabha
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